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Sissejuhatus. 

Indade Grimmide korjatud „Laste ja kodu 
muinasjutud" ilmusiwad esimest korda aas­
tatel 1812 ja 1814 kahes andes. Suurem 
jagu neid muinasjuttusi on rahwa suust 

korjatud ja üles kirjutatud ning nad on Grim­
mide kodumaalt pärit. Juhtumise kombel sai­
wad wennad Kasseti lähedal ühe wana talu-
naisega tuttawaks, kes neile mitu kena muinas­
juttu westis. Wanad jutud oliwad naisel 
heaste meeles ja tema oskas neid elawalt ja 
sorawalt jutustada. Muinasjuttude üleskirju-
tamiseks oli tõeste kibe aeg käes. Sest uuema 
aja kirjandus, mis igasse rahwakihti tungib, 
ning üleüldine koolisundus norgendawad im-
mese mälestust ja teewad muinasjutud üleliig-
seks. Ikka wähemaks ja harwemaks jääwad 
seda laadi inimesed, kes muinasjuttusi westa 
oskawad. 

Palju aineid, mis nendes juttudes ette tu-
tewad, ö\\ ixk maailma tuttawad, nagu näitu­
seks : „ Kibuwitfalillekene", „ Lumewalgukene", 
„ Tuhatriinu" ja „ Punamütsikene". Mõned ju­
tud on koguni Hommikumaalt, iseäranis aga 
Indiast pärit; sest Hommikumaa on ülepea kõigi 
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luulelugude ning muinasjuttude kodumaa. Teised 
jutud on arwatawaste niisama wanad kui inimese-
sugu. Nendes arwatakse muinasusu jalgest leida 
wõiwat. 

Grimmide muinasjutud wõeti kohe kõige suu­
rema rõõmuga wastu, ja nad lagunesiwad nagu 
kulutuli rahwa sekka laiali. 

Zakob ja Wilhelm Grimm sündisiwad 1785 ja 
1786 Hanaus. Mõne aasta elasiwad nad Kassetis, 
pärast Göttingenis ja aastast 1841 Berlinis. Nad 
pühendastwad oma elu Saksa wanawara uurimisele. 
Wanem wend Jakob on Saksa mõtteteaduse alustaja. 
Berlinis, kuhu nad teaduste-akademia liikmeteks kut­
suti, suriwad nad ka, Wilhelm 1859 ja Jakob 1863. 
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Konnkunmgas. 

Ennemuiste elas üks kuningas. Sellel oliwad wäga ilusad M -
^ red. Kõige noorem tütar oli aga nii ilus, et isegi päikene, 
mis siin maailmas õige Paljugi näinud, alati imestas, kui ta tema 
näo peale paistis. Kuninga lossi lähedal oli päratu suur, ja paks 
mets. Selles metsas, waua pärnapuu all, oli sügaw kaew. Kui 
päikene palawaste korwetas, läks ilus kuningatiitar metsa ning is-
tus kaewu äärde wilusse niaha. Tundis ta igawust, siis mängis 
ta kuldmunaga, wiskas selle ülesse ja püüdis siis jälle kätte. 
See oli tema armsam ajawiide. 

Kui noor neiu ühel päewal jälle kuldmunaga mängis ja ta 
ülesse wiskas, ei saanud ta seda enam kätte. Muna kukkus maha, 
weeres kaewu ja kadus wette ära. Kaew oli wäga sügaw, nõnda 
et ta põhi ei paistnud. Piiga hakkas nutma. Kui ta nuttis, kuu-
lis ta kedagi küsiwat: „Mis sul on, kuningatütar? Sina nutad 
ju nõnda, et kiwid peaksiwad sinu peale armu heitma." 

Piiga waatas, kes temaga räägib. Ta nägi konna, kes oma 
suure, inetu pea weest wälja pistis. „Ah sina, wa pabistaja, oled 
seal," ütles ta. „Mina nutan sellepärast, et mu kuldmuna kaewu 
kukkus." — „Ole wait," ütles konn, „ära nuta. Mina tahan si-
nule head uõu anda. Aga mis sa siis minule lnbad, kui ma sinu 
mängukanni jälle katte toon?" — „Koik, mis sina aga soowid, ar­
mas konn," ütles piiga. „Mina annan oma riided, pärlid, kal-
lis kiwid ja isegi selle kuldkrooni, mida mina peas kannan, sinule." 
— Konn kostis: „Mina ei taha sinu riideid, pärlisi, kalliskiwa 
ega kuldkrooni. Kui sa mind aga natukene lubad armastada ja 
omale mängusõbraks wõtad ning lubad, et mina sinu kõrwal 
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2 Konntuningas. 

istuda, sinu taldrekust süüa, sinu peekrist juua ja sinu woodis ma-
gada tohin, siis lähen ma kaewu ja toon kuldmuna ära." — 
„Koik, kõik luban ma sinule," ütles noor neiu, „kui sina aga minu 
kuldmuna kätte tood." Iseeneses mõtles aga kuuiugatütar: 

„Koit, köit luban «о sinule, tui sina aga minu kuldmuna 
sätte tood." 

„Oh, mis rumalat juttu see konn ajab. Ise kükitab tenia wees, 
kuda ta siis minu mängusõber wõib olla?" 

Oli konn neiult tõotuse saauud, siis hüppas ta wette. Wähe 
aja pärast tuli ta wee peale, hoidis kuldmuna suus ja wiskas 
ta siis rohu peale kuuingatütre ette. Mängukanni nähes oli piiga 
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Wäga rõõmus. Ta wõttis ta pihku ja pani jooksma. „Oota, 
oota!" hüüdis konn, „wõta mind ka kaasa; mina ei jõua nii ruttu 
jooksta tui sina." Tüdruk ei pannud konna juttu tähelegi, waid 
andis aga jalgadele tuld. Koju jõudes unustas ta konna hoopis 
ära, kes selle peale ka kaewu tagasi läks. 

Kui kuningas järgmisel päewal perega lõunalaua ääres is-
tus ja tema noorem tütar ka, kes kuldtaldreku pealt fõi, kuulsi-
wad kõik, kuda keegi trepist plits, plats, plits, plats ülesse tuli. 
Toa ukse taha jõudes hüüdis tulija: 

„Kuningatütar nourem. 
M u eest uks lahti tee!" 

Piiga läks waatama, kes seal hüüab. Kui ta ukse awas, 
nägi ta konna. Ta pani ukse ruttu kinni ja läks laua äärde ta-
gasi ning oli hirmu täis. Kuningas nägi tütre kartust ja küsis: 
„Mis sa kardad, armas laps, kas ukse taga on mõni Kalew, kes 
sind ära tahab wiia?" — „Ei ," kostis tütar, „mitte Kalew, waid 
inetu konn." — „Mis konn sinust tahab?" küsis isa. — „Armas 
isa, kui ma eila metsas kaewu ääres mängisin, kukkus minu kuld-
muna kaewu. Et mina wäga nutsin ja kurtsin, tõi konn ta kae-
wust wälja. Enne kui ta seda tegi, nõudis ta minult, et mina ta 
oma mängusõbraks wõtaksin, ja ma lubasin ka seda. Aga ma ar-
wasin, et tema wee seest wälja ei saa. Nüüd on ta aga ukse taga 
ja tahab tuppa minu juurde tulla." Konn koputas teist korda 
ukse peale ja hüüdis: 

„Kuningatütar nourem. 
M u eest uks lahti tee! 
Kas mäletad weel, mis kaewu! 
Mul l ' eila lubasid? 
Kuningatütar noorem. 
M u eest üts lahti tee!" 

Kuningas ütles: „Mis sina oled lubanud, seda pead sa ka 
täitma. Mine tee uks lahti." Tütar läks ja awas ukse. Konn 
hüppas tuppa ja laks piiga järele tema tooli juurde ning ütles: 
„Tõsta mind tooli peale." Noor neiu ci tahtnud seda teha, kuid 
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kuninga kasu peale pidi ta seda siiski tegema. Tooli pealt tahtis 
konn lauale minna. Kui ta seal oli, ütles ta: „Lükka oma tald-
rek ligemale, et mina sealt ka süüa wõiksin." Piiga tegi ka seda. 
Aga igaüks wõis näha, et ta seda hea meelega ei teinud. .Nõuuale 
maitses toit wäga hea, aga piigale jäi peaaegu iga suutäis 
kilrku kinni. 

Wiimaks ütles konn: „Mu koht on täis ja ma olen wäsi-
und, wii mind magama." Kuningatütar hakkas nutma, sest ta kar-
tis libedat konna ega julenud teda katsuda. Nüüd tahtis see õn-
netu loom lema pehmes, ilusas woodis tema juures magada. 
Kuniugas wihastas tütre tõrkumise pärast ja ütles: „Kes sind 
häda ajal vn aidanud, seda ei tohi sina mitte põlata." Piiga ei 
wõinud midagi parata, waid wõttis konna kahe näpu wahele, wiis 
ta oma magamisekambri ja pani ühte nurka maha. Kui kuuinga-
tütar woodis pikutas, roomas konn nurgast wälja ja ütles: „Mina 
olen wäsinud ja tahan niisama magada kui siuagi. Wõta miud 
ka woodisse. Kui sa seda ei tee, siis ütlen seda sinu isale." Piiga 
süda sai täis. Ta haaras konna turjast kinni, wirutas ta wastu 
seina ja ütles: „Nüüd on sul rahu, inetu loom!" 

Kui koun maha kukkus, siis ei olnud ta enam inetu kouu, 
waid lahkete ilusate silmadega kuningapoeg. Kuningas andis oma 
tütre talle naiseks. Noormees jutustas abikaasale siis, kuda tige 
uõld tema ära nõiutanud ja et keegi muu teda kaewust päästa ei 
wõinud kui kuningatütar. Järgmisel päewal pidiwad nad ku-
ningapoja riiki minema. Siis jäiwad nad magama. Kui päikeuc 
nad järgmisel hommikul üles äratas, sõitis tore tõld treppi. 
Sellel oliwad kaheksa ilusat walget hobust ees, igaühel walged 
suletutid peas ja kuldkettidest riistad peäl. Kui nad oma kuuiug-
riiki jõudsiwad, oli kõikide rõõm otsata; uoor kuniugas ja kuuin-
ganna oliwad aga kõige õnnelikumad inimesed siin maa peäl. 
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Maria laps. 
/ H u n r e metsa ääres elas puuraiuja oma naisega. Tenial oli 
^ "^ ainukene laps, wäikene kolme-aastane tütar. Wanemad oli-
wad nii waesed, et neil igapäewast leiba põlnud ega teadnud, mis 
nad lapsele süüa pidiwad andma. Ühel hommikul laks puuraiuja 
raske südamega tööle. Kui ta parajaste puid raius, ilmus tema 
juurde ühekorraga ilus suur naisterahwas. Temal oli hiilgawa-
test tähtedest kroon peas ning ütles: „Mina olen neitsi Maria, 
Jeesuse ema. Sina oled waene mees ja sul on puudus majas, 
anna oma laps minule; mina wõtan ta enese juurde, olen talle 
emaks ja kannan ta eest hoolt." 

Puuraiuja oli sellega nõus. Ta läks koju, tõi tütre sealt ära 
ja andis ta pühale neitsile, kes lapse taewasse wiis. Seal oli 
lapsel hea põli. Tema sõi seal suhkrusaia ja jõi rõõska piima. Ta 
kandis kuldriideid ja mängis inglite seltsis. Kui tüdruk neliteist-
kümmend aastat wanaks oli saanud, kutsus püha neitsi ta enese 
juurde ja ütles: „Armas laps, minul on pikk teekond ees, selle-
pärast annan mina kolmteistkümmend taewa wõtit sinu kätte; hoia 
neid hästi. Kaksteistkümmend ust wõid sa lahti teha ja taewa ilu 
ja au waadata. Aga kolmeteistkümnendat ust, mille wõti see on, 
ei tohi sa lukust lahti teha. Hoia, et sa seda ust ei awa; kui sa 
seda teed, siis saad siua õunetuks." Tüdruk lubas sõna kuulata. 
Kui neitsi Maria ära läks, hakkas piiga taewa hooneid ja ruu-
misi waatama. Igapäew waatas ta isehoonet. Wiimaks oli ta 
kõiki kahteteistkümmet taewa ruumi uäinud. Igas ruumis istus üks 
aposlel, kelle ümber taewalik aupaistus hiilgas. Tüdruk oli kõige 
selle au ja ilu üle otsata rõõmus ja õnnelik ja inglid, kes teda igal 
pool saatsiwad, rõõmustasiwad temaga ühes. Kullatud uks oli weel 
awamata. Piigal oli kauge himu uäha saada, mis selle ukse taga 
peaks olema, ja ta ütles inglitele: „Üsna lahti ma seda ust küll 
ei tee ega lähe ka sinna sisse; aga ega see midagi tee, kui urn ta 
lukust lahti keeran ja meie selle prao wahelt sinna ruumi sisse pii-
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lume." — „Ei," ütlesiwad inglid, „fee oleks patt. Püha neitsi 
on seda ära keelanud ja see wõiks sinu igawene õnnetus olla, kui 
sa tema keelu wastu teed." Piiga waikis, kuid põlew himu ei 
waikinud tema südames mitte, waid see näris ja waewas teda ega 
andnud ta südamele rahu. 

Inglid oliwad ühel päewal kõik kottu ära ja piiga mõtles: 
„Nüüd olen ma üksi kodus ja tahau sinna sisse waadata; ega seda 
keegi tea." Ta wõttis wõtme ja keeras ukse lukust lahti. Uks kar-
gas laiali lahti ja tüdruk nägi kolmainust Jumalat tule ja lõp-
mata auhiilgufe fees istuwat. Ta jäi natukeseks ajaks imestusega 
seda hiilgust waatama. Siis puudutas ta sõrmeotsaga selle hulguse 
külge ja tema sõrm jäi kullakarwaliseks. Kange hirm asus kohe 
tema südamesse; ta keeras ukse lukku ja jooksis sealt ära. See hirm 
ei tahtnud tema südamest kaduda, ehk ta küll kõik tegi, mis iganes 
wõis. Ta süda peksis waljuste ega jäänud rahule. Ka kuld, mis 
tema sõrme külge jäänud, ei läinud ära, eht ta seda küll pesi ja 
õõrus. 

Siis tuli püha neitsi koju. Ta kutsus piiga oma juurde ja 
wõttis wõtmed tema käest ära. Kui piiga wõtmekimbu ära andis, 
waatas Maria tema silmi ja ütles: „Kas sa tegid ka kolmeteist-
kümnenda ukse lahti?" — „Ei," kostis tüdruk. Püha neitsi 
pani käe tüdruku südame kohta ja sai küll aru, et ta tema käsust 
oli üle astunud. Siis küsis ta teist korda: „Kas sa ei ole seda 
tõeste mitte teinud?" — „Ei," ütles tüdruk teist korda. Püha 
Maria nägi piiga sõrme, mis püha tule külge puudutamise läbi 
kullakarwaliseks saanud, ja sai selgeste aru, et ta tõeste seda pattu 
oli teinnd, ja ta ütles kolmat korda: „Kas sa ei ole seda mitte 
teinud?" — „Ei," kostis tüdruk kolmat korda. Siis ütles neitsi 
Maria: „Sina olid minu wastu sõnakuulmata ja nüüd waletad sa 
ka weel; sina enam taewasse ei kõlba." 

Tüdruk jäi raskeste magama. Kui ta ükskord ärkas, oli ta 
maa peal, paksus metsapadrikus. Ta tahtis hüüda, aga ta suust ei 
tulnud häält. Siis kargas ta üles ja tahtis ära jooksta; ka seda 
ei wõinud ta. Kuhu ta iganes pööras, igalt poolt leidis ta kibu-
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witsa-wõsadiku eest, millest läbi ei pääsenud. Rägastikus, kus 
ta nüüd wangis oli, kaswas üks wana, õõnes puu; see pidi nüüd 
temale elupaigaks jääma. Ööseks puges ta sinna sisse ja magas 
seal. Tormise ja wihmase ilmaga leidis ta sealt warju. Maa-
pealne elu oli tõeste wäga wilets. Kui ta taewase ilu ja selle 
peäle mõtles, kus ta weel inglite seltsis mängis, siis hakkas ta ki-
bedaste nutma. 

Muud toitu tal ei olnud kui puujuured ja metsamarjad; neid 
korjas ta nii palju kui leidis. Sügisel korjas ta kuiwi 
lehti ja pähkleid kokku ja wiis oma koopasse. Pähkleid tarwitas 
ta talwel toiduks, ja kui lund sadama hakkas, puges ta nagu waene 
metsloom lehtede sisje ja otsis külma eest warju. Wiimaks hak-
käsiwad tema riided katkema, üks tükk teise järele kukkus maha. 
Aga siis, kui päikene soojaste paistma hakkas, läks ta koopast wälja 
ja istus puu alla. Ta pikad, ilusad juuksed katsiwad teda nagu 
mantel. Nõnda jõudsiwad mitu aastat mööda ja tema tundis 
selle maailma häda ja wiletsust põhjani. J 

Kui puud ükskord jälle lehtede ilus haljendasiwad, tnli selle 
riigi kuningas sinna metsa jahi peale ja hakkas ühte hirwe taga 
ajama. Et loom wõsastikku ära kadus, astus kuningas hobuse sel­
jast maha ja raius omale mõõgaga wõsastikku teed. Kui ta wii-
maks tibuwitsadest läbi pääsis, nägi ta enese ees puu all kena 
neiukest. Ta sale keha oli kullakarwalistc juustega üleni kaetud. 
Nagu sammas jäi ta seisma ja wahtis seda isewärki neidu imes-
tusega. Wiimaks hakkas ta temaga kõnelema ja küsis: „Kes sa 
oled? Mis sina siin üksikus paigas teed?" Kuid wastust ei saa-
nud, sest piiga ei wõinud suud lahti teha. Siis küsis kuningas: 
„Kas sa ei tahaks minu lossi tulla?" Tüdruk jaatas peaga. Ku-
ningas wõttis ta sülle ja wiis oma hobuse juurde ning pani ta 
hobuse selga. Kui ta oma lossi jõudis, laskis ta ' noorele neiule 
toredad riided selga panna ja andis talle kõike rohkeste, mis tal 
tarwis läks. Ehk tüdruk küll rääkida ei saanud, oli ta siiski nii 
ilus ja armas, et kuningas teda südamest armastama hakkas ja ta 
wiimaks omale naiseks wõttis. 
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Wasta pärast sündis kuningannale poeg. Kui kuninganna öö-
sel pärast lapse sündimist oma woodis üksi magas, ilmus püha 
neitsi tema juurde ja ütles: „Kui sina tõtt räägid ja tunnistad, 
et sa keelatud ukse lahti tegid, siis päästan ma sinu keelepaelad 
lahti ja kingin sinule rääkimise tagasi. Jääd sina aga oma patu 
sisse ja salgad seda kangekaelselt, siis wiin ma sinu poja ära." 
Kuningannale anti wõimalus rääkida, nii et ta wastata wõis. Ta 
süda jäi aga kõwaks ning ta kostis: „Mina ei awanud kullatud 
ust." Püha neitsi wõitis lapse ja kadus sellega ära. Kui last 
teisel hommikul kuskilt ei leitud, tõusis inimeste seas arwamine, 
et kuninganna inimesesööja olla ja oina lapse ära söönud. Tema 
kuulis seda küll, aga selle wastu ei wõinud ta midagi rääkida. 
Kuningas seda küll ei uskunud, sest ta armastas oma abikaasat 
südamest. 

Aasta pärast oli kuningannal jälle poeg. Jälle tuli püha 
neitsi öösel tema juurde ja ütles: „Kas tunnistad nüüd, et sa 
ukse lahti tegid? Teed sa seda, siis annan mina sinu lapse sulle 
tagasi ja teen su keelepaelad lahti. Jääd sina aga oma patn sisse 
ja salgad seda ikka, siis wiin ma ka sinu teise lapse ära." Jälle 
ütles kuninganna: „Mina ei awanud keelatud ust." Püha neitsi 
Wõttis ka selle lapse tema rinnalt ja wiis taewasse. Kni laps hom-
mikul jälle kadunud oli, hakkasiwad iuimesed juba waljuste rääkima, 
et kuninganna lapse ära söönud. Ka ministrid nõudsiwad, et ku-
uinganna peale peaks kohut mõistetama. Kuningas ei uskuuud 
seda oma armsast naisest. Ta keelas ministrisid ihu- ja furmanuht-
lufega ähwardades, et nad sellest enam ei tohi rääkida. 

Järgmisel aastal kingiti kuningannale ilus tütrekene. Jälle 
tnli püha neitsi öösel ja ütles: „Tule minu järele!" Ta hakkas 
kuninganna käest kinni ja wiis taewasse ning näitas talle ta mõle-
maid wanemaid lapsi, kes emale wastu naeratasiwad ja maakeraga 
mängisiwad. Kuninganna süda oli seda nähes rõõmus. Maria 
ütles: „Kas sinu süda ei ole weelgi pehmemaks läinud? Kui sa 
tnnuistad, et sa keelatud ukse oled awanud, annan ma sinule siin 
su mõlemad pojad tagasi." Kuninganna kostis kolmat korda: 



Julge noormees. 9 

„Mina ei awanud keelatud ust." Püha neitsi laskis kuninganna 
jälle maa peale ja wiis ka tema tütre ära. 

Kui rahwas järgmisel hommikul kuulis, et ka see laps kadu-
nud on, hüüdsiwad tuhauded: „Kuninganna on inimesesööja, tema 
peale peab kohut mõistetama!" Kuningas ei suutnud enam mi-
niftrisid waigistada. Kuninganna peale mõisteti kohut. Et tema 
enese eest midagi kosta ei wõinud, mõisteti ta tulesurma. Puud 
kanti hunikusse ja kuninganna seoti posti külge kinni. Kui puud 
põlema pandi ja leegid tema ümber kokku lõiwad, sulas tema sü-
dame ümbert uhkusejää, ta kahjatses oma pattu ja mõtles: „Oh, 
et ma nüüd weel tunnistada wõiksin, et ma keelatud ukfe awasin." 
Siis pääsis ta keel lahti ning ta hüüdis: „Jah, püha Maria, 
mina tegin seda!" 

Kohe hakkas wihma tui toobrist maha kallama ja kustutas 
tule ära. Kuninganna pea kohal oli ilus taewalik walgus ja püha 
neitsi astus maha, kummagi! poolel üks kuningapoeg ning kuninga-
tütar tema süles. Ta ütles armsa lahke häälega: „Kes oma pattu 
tunneb ja tunnistab, sellele on see andeks antnd." Siis andis ta 
kuningannale lapsed tagasi ja awas tema suu ning kinkis talle elu-
ajaks õnne. 

Julge noormees. 

1 tt)el isal oli kaks poega. Wanem poeg oli tark ja mõistlik, kes 
^ iga asjaga walmis sai. Noorem poeg oli rumal, ta ei saa-
nud ühestki asjast aru ega wiitsinud midagi õppida. Kui inime-
sed teda nägiwad, ütlesiwad nad: „Tema on oma isale koormaks!" 
Wanem poeg pidi lõik tööd üksi tegema. Ainult see oli ta 
wiga, et ta kartis. Kui isa teda õhtu pimedas wõi öösel midagi 
teha wõi tuua käskis ja tema tee surnuaiast mööda läks, siis üt-
les poeg: „Mina kardan, sinna mina küll ei lähe." Kui õhtul 
koldetule ääres muinasjuttusi westeti, mis kananaha üle ihu aja-
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sittab ja inimesed ütlesiwad: „see ajab hirmu peale," ehk: 
„mina kardan," istus noorem poeg nurgas ja kuulas peält) kuid 
ta ei saanud aru, mis see pidi tähendama: „ma kardan wõi tun-
nen hirmu." „Mina ei karda mitte," ütles ta; „kartus wõib 
kunst olla, mida mina mitte ei mõista." 

Kord ütles isa temale: „Kuule, sina seal nurgas. Sina 
oled juba suur poiss ja tugew küllalt, fa pead ka midagi õppima, 
et omale igapäewast leiba wõiksid teenida. Waata, kui tubli ja 
osaw sinu wend on, sina oled niisugune põikpea." — „Tõsi küll, 
isa," ütles noorem poeg, „mina tahaksin hea meelega midagi õp-
pida. Kui wõimalik oleks, siis hirmu tundma õppida. Mina 
ei saa weel aru, mis hirmutundmine ja kartus on." Kui wanem 
wend seda kuulis, naeris ta ja mõtles: „Sa Heldene aeg, kui 
tolapea minu wend on; ei temast saa eluajal midagi. Mis kouk-
suks tahab kaswada, see peab aegsaste painduma." Isa ohkas ja 
ütles: „Kartust wõid sa küll õppida, aga sellega ei teeni sa omale 
leiba." 

Samal päewal tuli neile köster wõõraks. Isa kaebas talle 
oma häda ning jutustas, kui wilets ta noorem poeg on, kes mi-
dagi ei tea ega midagi ei õpi. „Mõtle ometi," ütles isa, „kui 
mina temalt küsisin, mida ta õppida tahaks, et omale peatoidust 
wõiks teenida, ütles ta, tema tahtwat kartma õppida." — „Kui ta 
muud midagi ei soowi," ütles köster, „siis wõib ta seda minu 
juures õppida. Andke ta minu juurde, küll mina ta siledaks teen." 
Isa oli sellega nõus ja mõtles: „Poiss saab ometi wähe silutud." 

Köster wõttis ta oma juurde ja poiss pidi kirikukellasid 
lööma. Paari päewa pärast äratas köster poisi süda-öösel üles ja 
käskis teda torni minna kellasi lööma. „Täna pead sina õppima, 
mis kartus on," ütles ta iseeneses ja läks ise salaja poisi eel 
torni. Kui poiss tornis oli ja kellanööri kätte tahtis wõtta, 
nägi ta trepi peäl, torni akna all, walget kuju. 

„Kes seal on?" küsis noormees. Kuju ei liigutanud ennast. 
„Et sa minema saad; siin ei ole sinul öösel midagi tegemist." 
Köster jäi liigutamata paigale. Ta tahtis poissi uskuma panna, et 
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tont on. Poiss küsis teist korda: „Mis sa siit otsid? Kui sa 
aus mees oled, siis wasta, muidu wiskan ma sinu trepist alla." 
Köster mõtles: „Ega asi nii hull ikta ole," ega wastanud mi-
dagi, waid jäi wana koha peale rahuliselt seisma. 

Poiss hüüdis teda kolmat korda. Aga kuju ei andnud 
mingit wastust. Siis jooksis poiss ta kallale ja lükkas ta trepist 
alla, mis kümme astet kõrge oli. Tönt jäi ühte nurka meele-
märkuseta lamama. Noormees lõi kellasi ja läks siis koju ning 
heitis magama. Juhtumisest, mis tornis ette tulnud, ei lausu-
nud ta sõnagi. Köstri abikaasa ootas oma meest asjata; koju ta 
ei tulnud. Ta hakkas kartma ja äratas poisi üles ning küsis: „Kas 
sa ei tea, kuhu köster jäi? Tema läks enne sind torni." 

„Ei mina tea," kostis poiss. „Kui mina kellasi hakkasin 
lööma, seisis üks walges riides kuju torni trepi peäl akna all. 
Minu mitmekordse küsimise peale ei andnud ta miuule miugit 
wastust ega läinud ka ära. Mina pidasin teda wargaks ja luk-
kasin ta trepist alla. Minge torni waatama. Eks Teie siis näe, 
kas see Teie mees oli. See oleks tõeste wäga kahju!" Naine 
läks torni ja leidis oma mehe nurgast oigamast. Ta oli oma 
jalaluu murdnud. 

Naine kandis köstri koju ja läks siis suure käraga poisi isa 
juurde. Ta hüüdis: „Teie poeg on meid õnnetuks teinud. Ta 
on minu mehe trepist alla lükanud, nõnda et see oma jalaluu 
murdis. Kasige see nurjatu meie majast." Isa ehmatas ja jook-
sis köstrimajasse poisiga riidlema. „Mis tegusid sina teed," hüü-
dis ta, „neid on wana õelus ise sinule õpetanud!" — „Isa," 
ütles noormees, „mina olen täieste süüta. Tema tuli nagu wa-
ras sinna. Mina ei teadnud, kes ta oli. Mina nõudsin kolin 
korda, et tema räägiks wõi ära läheks, kuid ta ei lausunud sõuagi 
ega läiuud ka ära." 

„Sina oled minule ainult õnnetuseks ja pahanduseks," üt-
les isa. „Kasi minu silma alt; ma ei taha sind enam näha!" — 
„Seda teen ma hea meelega, isa," ütles poeg, „oota ainult hom-
mikuni. Mina lähen maailma ja tahan kartust õppida, siis mõis-
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tatt ma ometi ühte kunsti, mis mind toita wõib." — „Õpi, mis 
sa tahad," ütles isa, „minule on see üks puhas. Siin on wiis-
kitmutend taalrit, see olgu sinule teerahaks; mitte ttii kaugele, 
ktti sa iganes jõuad. Ära ütle kellegile, kes sina oled ja kes sinu 
isa on, minul ott sinu pärast tõeste häbi." — „Nii kui sa soo-
wid, isa) kui sina rohkem ei nõua, see on kerge meeles pidada ja täita." 

Hommikul pani poiss wiiskümmend taalrit tasku ja läks. 
Suure maantee peale jõudes pomises ta ikka: „Kui ma ainult 
karta oskaksin!" Üks mees, kes sedasama teed käis, kuulis neid 
sõnu. Ta ütles poisile: „Küll ma sinule kohta näitau, kus sa 
kartuta wõid õppida." Kui nad tüki maad ära oliwad käinud, 
nägiwad nad tee ääres wõllast. Wõõras mees ütles: „Kas näed 
seda puud, kus seitse meest köiepunuja tütrega pulmi on pidanud ja 
ttüüd lendama õpiwad? I s tu sinna alla ja oota, kuni õhtu kätte 
jõuab, küll sa siis kartma õpid." 

„Kui muud tarwis ei ole," ütles poiss, „see on kergeste 
tehtud. Kui ma nii ruttu kartma õpin, siis annan kõik oma 
wiiskümmend taalrit srnule. Tule homme hommikul jälle minu 
juurde." Poiss läks wõlla juurde, istus selle alla ja ootas 
õhtut. Tal hakkas külm, sellepärast tegi ta tule maha. Öösel 
läks aga tuul nii külmaks, et ta tule ääresti sooja ei saamid. 
Wõilas aga kõigutas tuul surnnkehasid wastamisi ja poiss mõtles: 
„Minul on tule ääres külm, aga kuda ei peaks küll need seal üle-
wal külma pärast sibelema!" 

Ta oli kaastundliku südamega, astus redelit mööda tvõlla 
peale, wõttis nöörid lahti ja tõi kõik seitse surnukeha ntaha. Ta 
pani tulele puid peale ja seadis kõik surnud sinna istuma. Nende 
riided hakkasiwad põlema. „Olge ettewaatlikud," ütles poiss, 
„muidu poon ma teid jälle üles!" Suruud ei paunud ta juttu 
tähelegi, waid jäiwad wagusi istuma ja lasksiwad oma riided põ-
leda. Nooremehe süda sai täis. Ta 'ütles: „Kui teie ettewaat-
likud ei ole ja oma kaltsud põleda lasete, mina teid ju kõiki hoida 
ei wõi, ega taha ka teiega ühes ära põleda." Surnud waikisiwad 
ikka. Ta kandis nad siis jälle ülesse ja riputas woliasse. 
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Selle peäle heitis ta tule äärde magama. Järgmisel hom-
mikul tuli mees tema juurde ja tahtis tema käest wiiskümmend 
taalrit. Ta ütles: „Nüüd sa tead wist, mis kartus on?" — 
„Ei," kostis noormees, „kuda mina seda peaksin teadma. Need 
seal ülewal ei teinud oma suudki lahti. Pealegi oliwad nad nii 
rumalad, et nad need paar wana kaltsu, mis nende ihu katawad, 
põleda lasksiwad." Mees nägi, et ta kaotanud oli, läks ära ja 
ütles: „Niisugust inimest ei ole mina enne näinud." 

Noormees hakkas jälle edasi kompima ja pomises ikka: 
„Kui ma ainult karta wõiksin! Kui ma ainult karta wõiksin!" 
Seda kuulis üks woorimees, kes koormaga tema järel käis, ja ku-
sis: „Kes sa oled?" — „Ma ei tea." Woorimees küsis jälle: 
„Kust sa oled?" — „Ma ei tea." — „Kes sinu isa on?" — 
„Seda ei tohi ma ütelda." — „Ші§> sa pomised omale habemesse?" 
— „Mina tahaksin kartma õppida," kostis noormees, „aga keegi 
ei õpeta seda minule." — „Ära ща rumalat juttu," ütles woori-
mees; „tule minuga, mina otsin sulle öömaja." 

Noormees jäi woorimehe seltsi. Õhtul jõudsiwad nad ühte 
kõrtsi öömajale. Tuppa astudes ütles noormees waljuste: „Kui 
ma ainult karta wõiksin!" Seda kuuldes naeris kõrtsmik ja üt-
les: „Kui sul muud paremat soowi ei ole, seda wõib hõlpsaste 
täita." — „Ole wait," ütles kõrtsmiku naine mehele, „mitu ni-
natarka on oma elu jätnud; oleks päris kahju, kui selle nooremehe 
kenad, lahked silmad enam päikesewalgust ei näeks." Poiss üt-
les: „Oleks see kui raske tahes, aga õppida tahaksin ma seda 
vmeti. Just sellepärast hakkasin ma rändama." 

Ta ei andnud kõrtsmikule enne rahu kui see jutustas, et seal 
lähedal üks nõiatud loss olla, kus küll tundma wõib õppida, 
mis kartus on. Ta pidawat aga seal kolm ööd walwama. Kes 
seda peaks julgema, sellele lubada kuningas oma tütre naiseks 
anda. Kuninga tütar olla wäga ilus piiga. Nõiatud lossis olla 
määratu suured warandused, mida kurjad waimud hoida. Kui keegi 
seal kolm ööd walwata jnlgeks, siis kaduda nõidusewägi ja see, 
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kes walwata, saawat rikkaks meheks. Palju mehi olla juba lossi 
walwama läinud, aga keegi ei olla enam tagasi wlnud." 

Teisel hommikul läks noormees kuninga juurde ja ütles: 
„Lubage, et mina kolm ööd nõiatud lossis walwata tohin." — 
„Poiss meeldis kuningale ja ütles: „Kardetaw on sinu ettewõte, 
aga sina wõid omale kolm asja kaasa paluda, need peawad aga 
eluta asjad olema." Poiss palus tuld, treipingi ja nikerdus-
pingi noaga. 

Kuningas laskis need asjad päewal lossi wiia. Õhtul läks 
julge noormees lossi. Ta tegi kaminasse tule, pani nikerdusepiugi 
noaga kamina äärde ja istus ise treipingi peale. „Oh, et ma 
karta wõiksin," õhkas ta, „aga ka siin ma wist seda ei õpi!" 
Süda-öö oli käes. Tema kohendas tuld suuremaks. Nurgas 
kuulis ta: „Au, miau! Meil on külm!" — „Teie rumalad!" 
hüüdis noormees, „mis te kisendate? Kui teil külm on, tulge 
siis soojendage kamina ääres." Kohe tuliwad kaks musta kassi 
hüpates ligemale. Teine hiirekuningas istus teine poole poisi 
kõrwale. Nad waatasiwad põlewate silmadega nooremehe peale. 

Kui nad endid natukese aega soojendanud oliwad, ütlesiwad 
nad: „Seltsimees, hakkame kaartisi mängima!" — „Miks mitte," 
kostis noormees, „aga näidake mulle enne oma käppasi?" Kassid 
sirutasiwad küüned wälja. „Küll teil on aga pikad küüned!" ütles 
noormees. „Oodake, ma lõikan nad ära." Ta haaras kasside 
turjast kinni, wiis nad nikerduspingi juurde ja truwis nende 
käpad selle wahele. „Neid küüsi tunnen ma juba," ütles ta, 
„kaardimängu-himu on mul kadunud." Siis lõi ta kassid surnuks 
ja wiskas nad akuast wälja wette. 

Siis hakkas igast nurgast mustast kassisi ja koeri wälja tu-
lema, igaühel tulised ahelad kaelas. Nad kisendasiwad koledaste 
ja hakkasiwad tuletukkisi laiali rebima ja tahtsiwad wld ära kus-
wtada. Seda waatas noormees esiti rahuliselt. Aga kui asi 
liiale kippus minema, haaras ta niterdusnoa kätte ja hüüdis: 
„Kasige siit, kelmid!" Siis wirutas ta neid mehe moodi. Mo-
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ned paikasiwad ära, teised lõi ta aga maha ja wiskas aknast 
wälja tiiki. 

Tagasi tulles kohendas ta tuld ja soojendas ennast. Wii-
maks tuli talle uni peale. Nurgas oli suur woodi. „Waata, see 
on hea," ütles ta ja heitis woodisse. Ta silmad hakkasiwad just 
kinni wajuma, siis tuli woodile elu sisse. Ta hakkas, ilma et 
keegi elaw olewus oleks aidanud, sõitma ja kihutas terwe lossi 
läbi. „Sedawiisi on hea," ütles poiss, „auru juurde!" Woodi 
weeres aga edasi, logises üle uste ja treppidest ülesse ja alla. 
Ükskord hopp, hopp, ja woodi oli kummuli ning wajutas nagu 
mägi tema peale. Noormees wiskas padjad ja waibad ära, as-
tus wälja ning ütles: „Sõitku fee, kellel seks himu on!" Selle 
peale läks ta jälle kamina äärde ja heitis magama. 

Teisel hommikul tuli kuuiugas lossi. Kui ta nooremehe 
maast pitutamast leidis, arwas ta, et tondid tema ära on tapnud, 
ja ütles: „Kahju sest ilusast noorestmehest!" Julge noormees 
kuulis neid sõnu, tõusis üles ja ütles: „Siuna päewa on weel 
aega." Kuningas oli wäga rõõmus, et teda elusalt enda ees 
nägi, ning küsis, kuda teina käsi käinud. „Wäga hästi," kostis 
noormees, „üts öö on möödas, pea jõuawad ka teised kaks mööda." 
Kui ta kõrtsmiku juurde läks, tegi see suured silmad ja ütles: 
„Ma arwasin, et sind enam elawalt ei näe. Kas õppisid nüüd 
kartma?" — „Ei ," kostis poiss, „kõik on asjata. Oh et keegi 
minule öelda wõiks, kuda seda õppima peab!" 

Teisel õhtul läks noormees jälle wanasse lossi. Ta istus 
kaminatule äärde ja jälle algas wana laul: „Kui ma ainult 
kartma wõiksin õppida." Kui süda-öö kätte jõudis, kuulis ta 
kära ja kolinat. Esiti taja, siis waljumine, siis waikis kolin 
hoopis ära; wiimaks kukkus korstnast pool inimese keha suure kisaga 
alla nooremehe ette. „See on wäga wähe," ütles noormees, 
„teine pool puudub weel." Jälle kära ja kolin, siis kukkus ka 
teine pool keha julge mehe ette. „Oota, ma puhun tule põlema," 
ütles noormees. 



16 Julge noormees. 

Selle ajaga, fui ta tuld põlema õhutas, oliwad mõlemad 
kehapooled kokku kaswanud ja nendest wana, inetu wanamees saa? 
nud, kes Pingil nooremehe asemel istus. „Seda kaupa ei ole 
meie mitte teiuud," ütles noormees, „pink on minu." Wanamees 
püüdis noortmeest pingi pealt ära ajada. Sellega ei olnnd wii-
mane mitte rahul. Ta lükkas wanamehe ping'lt maha ja istus 
oma wana paiga peale. Korstnast kukkus weel rohkem mehi alla, need 
tõiwad üheksa surnuluud ja kaks pealuud ühes ja hakkasiwad nen-
dega weeremängu mängima. 

Ka noorel mehel wli mänguhimu ja ta ütles: „Kas ma 
wõin teiega ka mängida?" — „Miks mitte, kui sul aga raha ou." 
„Selle puudust mul ei ole," ütles noormees, „aga teie munad ei 
ole üsna ümargufed." Siis wõttis ta pealuud ja treis nad 
ümarguseks. „Nüüd weerewad nad paremine," ütles ta, „nüüd 
wõib hästi mängida! Ta mängis ja kaotas natuke mängu juu-
res. Kui kell kaksteistkümmend lõi, kadusiwad kõik olewused ära, 
nagu tina tuhka. Ta heitis magama. Teisel hommikul tuli jälle 
kuningas ja küsis: „Kuda su käsi täua öösel käis?" — „Mau-
gisin weeremängu," ütles noormees, „ja kaotasin natukene." — 
Kas sa ei kartnudki?" — „Ei," ütles ta, „ma olin sel öösel 
kõige lõbusamas tujus. Kui ma ainult teaksin, mis kartus ou!" 

Kolmandamal öösel istus noormees jälle wanale tuttawale 
pingile ja ütles tusaselt: „Kui ma ometi ükskord kartma wõitsiu 
õppida!" Kui süda-öö kätte jõudis, kaudsiwad kuus mustais 
riietes meest ühe puusärgi tuppa. „See ou minu onupoeg, kes 
paari päewa eest ära suri," ütles noormees. Ta ähwardas sõr-
mega ja ütles: „Tule siia, kallis onupoeg!" Waikides paniwad 
mehed puusärgi põrandale. Noormees läks ja wõttis puusärgi 
kaane pealt ära. Surnu pikutas seal sees. Ta katsus surnu 
nägu, see oli külm kui jää. 

„Oota," ütles tu, „mina soojendan sind natuke." Ta läks 
kamina äärde, tegi oma käe tule ääres soojaks ja paui selle siis 
surnu näo peale. Nägu jäi ikka külmemaks. Siis wõttis ta 
surnu puusärgist wälja, wiis tule äärde, wõttis ta oma sülesse ja 
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Võrus ta käewarsa, et surnu weri soontes woolama hakkaks. See 
ei aidanud. Siis tuli talle meelde, et kaks inimest ühes woodis 
magades sooja saawad. Ta pani surnu sängi ja heitis ise tema kõr-
Wale. Wähe aja pärast läks surnukeha soojaks ja ta hakkas rääkima. 

Noormees ütles: „Waata nüüd, onupoeg, kui mina sind 
ei oleks soojendanud, ei oleks siua iialgi enam üles ärganud." 
Surnu aga ütles: „Oota aga, oota, küll ma sind kägistan!" — 
„Soo, on see sinu tänu?" ütles noormees; „sa lähed kohe jälle 
puusärki." Ta haaras surnust kinni, pani ta puusärki ja puusärgi 
kaaue siuni. Siis tuliwad needsamad kuus meest ja kandsiwad 
puusärgi wälja. „Mina küll hirmu tundma ei hakka," ütles ta, 
„siin ei õpi ma seda iialgi." 

Siis astus koleda näoga mees tuppa; fee oli suurem kui 
kõik teised. See oli wana, pika halli habemega wauamees. 
„Sina, kurjategija," hüüdis ta, „nüüd pead sa tundma õppima, 
mis karws on! Sa pead surema!" — „Nii pea weel mitte," 
ütles uoormecs; „ära enneaegu suurusta! Nii tugew olen 
mina ka kui sina ja weelgl tugewam." — „Eks saame näha," 
ütles manamees; „kui sa minust tugewam oled, siis lasen ma su 
lahti. Tule, katsume jõudu!" 

Pimedatest käikudest läbi wiis ta nooremehe sepapajasse 
ääsi äärde, mille peal tuli põles. Manamees wõttis haamri ja 
lõi alasi ühe hoobiga maa sisse. „See ei ole suur asi," ütles 
noormees, „mina teen seda palju paremine," ja ta läks teise alasi 
juurde. Wanamees läks alasi äärde waatama ja ta pikk habe 
rippus maani. Noormees wõttis kirwe, lõi alasi ühe hoobiga 
lõhki ja pani wanamehe habeme sinna wahele. „Nüüd oled sa 
minu wõimuse all," ütles noormees, „nüüd pead sina surema." 
Seda öeldes wõttis ta nurgast raudkangi ja hakkas wauameest 
wemmeldama. See wingus ja hulus ja palus peksmist järele 
jätta ja lubas noorele mehele määratumat rikkust anda. Noor-
mees päästis wanamehe lahti. 

Rauk wiis nooremehe lossi tagasi ja näitas talle ühes 
keldris kolm kasti. Kõik oliwad kulda täis. Wanamees ütles: 
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„Ühe kastitäie faawad waesed, ühe kuningas ja ühe sina." Siis 
lõi kell kaksteistkümmend ja waim kadus ära. Noormees jäi üksi 
pimedasse keldrisse. „Küll ma siit wälja saan ja teed leian," 
ütles ta ja kobas kätega keldri müürisi. Wiimaks leidis ta teed, 
läks kamina äärde ja magas seal teise hommikuni. Hommikul tuli 
kuningas ja ütles: „Nüüd oled fa õppinud, mis kartus on?" 

„Ei," ütles noormees, „mina ei tea, mis moodi ta on. 
Minu surnud onupoeg oli siin ja üks pika habemega wcmamees 
käis ka siin. Ta näitas mulle keldris palju kulda, kuid keegi ei 
öelnud, mis kartus on." Kuningas ütles: „Sina oled selle lossi 
wände alt päästnud ja saad minu tütre nüüd omale naiseks." — 
„See kõik on wäga hea," ütles noormees, „aga ma ei tea weel 
ikkagi, inis kartus on." 

Kuld toodi keldrist wälja ja pulmad peeti ära. Aga noor 
kuningas, kes oma noort abikaasat südamest armastas ja rõõmus 
oli, pomises ikka weel: „Oh, kui ma ainult karta wõiksin!" 
See tüütas wiimaks noore proua ära. Aga toatüdruk ütles: 
„Mina tahan temale kartust õpetada." 

Ta tõi jõest, mis kuninga lossi rohuaiast läbi woolas, 
terwe pangetäie kiwikalu. Kui noor kuningas öösel magas, 
tõmbas ta abikaasa waiba tema pealt ära ja toatüdruk walas 
Pangetäie külma wett kaladega ta kaela. Noor kuningas ärkas 
unest ja tundis, kui wäikesed kalad tema ihu peal siputasiwad. 
Ta hüüdis: „Armas naine, ma kardan, ma kardan! Nüüd 
tean ma, mis kartus on!" 
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Hunt ja seitse kitsetalle. 

1 1 l)d kitsel oli seitse talle; ta armastas neid, nagu iga ema oma 
^ lapsi. Kord tahtis ta metsa minna toitu tooma. Ta kutsus 
enne kõik talled oma juurde ja ütles: „Armsad lapsed, mina 
lähen metsa, hoidke teie hundi eest. Kui tema teid kätte saab, 
siis sööb ta teid kõige naha ja kurwadega tükis ära. See turi 
loom oskab oma nägu moonutada, aga tema karmist häälest ja 
mustadest jalgadest wõite teie teda ära tunda." — „Meie tahame 
ettewaatlikud olla," ütlesiwad talled, „ole üsna mureta, armas 
ema." Wana kits läks mökitades metsa. 

Üürikese aja pärast koputas keegi ukse peale ja hüüdis: 
„Armsad lapsed, tehke uks lahti, mina olen teie ema ja tõin teile 
metsast midagi kaasa." Karmist häälest tundsiwad talled ära, et 
see hunt oli. „Ust meie lahti ei tee," ütlesiwad tallekesed, „sina 
ei ole mitte meie ema. Meie emal on armas peenikene hääl, sinul 
on aga karm hääl, sina oled hunt." Hunt läks kaupmehe juurde 
ja ostis kriiti. Selle sõi ta ära ja ta hääl jäi peeneks. 

Nüüd wli ta tagasi, koputas jälle ukse peale ja hüüdis: 
„Tehke uks lahti, armsad lapsed, mina olen teie ema, ma tõin 
teile metsast magusat toitu kaasa." Hunt oli oma musta käpa 
akna peale pannud, mida lapsed nägiwad. Nad . hüüdsiwad: 
„Sinu eest meie ust lahti ei tee, meie emal ei ole niisugune must 
jalg kui sinul; sina oled hunt." Siis jooksis hunt pagari juurde 
ja ütles: „Mina lõin jala wastu kiwi, wõia talle tainast peale." 
Oli Pagar hundi soowi täitnud, siis jooksis metsaline möldri juurde 
ja ütles: „Kui sa seda ei tee, siis föön ma sinu ära." Mölder 
kartis tigedat murdjat ja tegi tema jala walgeks. 

Hunt läks kolmat korda ukse taha, koputas ja ütles: „Tehke 
uks lahti, teie armas ema tahab tuppa tulla ja toob teile metsast 
kenaid asju." „Näita meile oma jalga," ütlesiwad lapsed, „siis 
teame meie, kas fa meie armas ema oled." Hunt pani käpa wastu 
akent. Kui talled nägiwad, et ta käpp walge oli, uskusiwad nad, et 
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ta tõtt räägib, ja awasiwad ukse. Tuppa tuli aga hunt. Talled 
ehmatasiwad ja tahtsiwad peitu minna. Üks puges laua alla, 
teine woodisse, kolmas ahju, neljas kööki, wiies kappi, kuues pesu-
waagna alla, seitsmes seinakella kappi. Hunt leidis nad kõik üles, 
ei hakanud kaua aru pidama, mis teha, waid sõi nad ära. 
Ainult kõige nooremat, kes seinakella kapis oli, ei leidnud ta 
üles. Kui kõik talled nahas oliwad, läks hunt oma teed. Ta 
heitis heinamaale kase alla ja jäi magama. 

Weidi aja pärast tuli wana kits metsast koju. Aga mis ta 
seal nägi! Maja uks pärani lahti. Land, pingid, toolid — kõik 
ümber lükatud, pefuwaagen katki, padjad ja waibad woodist wälja 
loobitud. Ta otsis oma lapsi, kuid ei leidnud ueid. Ta hüüdis 
neid järgemööda nimepidi, aga keegi ei wastanud. Wiimaks, kui 
ta kõige noorema nime nimetas, hüüdis see: „Armas ema, mina 
olen kellakapis." l3ma tõi ta sealt wälja. Talleke rääkis siis 
kõik, kuda hunt kawalusega tuppa tulnud ja teised kõik ära söönud. 
Seda wõib arwata, kuda wana kits oma armsate laste järele 
nuttis. 

Wiimaks läks ta noorema talle seltsis kurwa südamega wälja 
jalutama. Heinamaale jõudes leidis ta hundi puu all magawat. 
Tige loom norises nii, et puuoksad wärisesiwad. Ta waatas teda 
igast küljest ja nägi siis, et hundi kõhus midagi liikus ja siputas. 
„Oh sa Jumal," ütles kits, „ehk ta neelas minn waesed lapsed 
terwelt alla ja need elawad weel ta kohus!" Ta saatis noorema 
talle koju käärisi, nõela ja niiti tooma. Siis lõikas ta kurja looma 
watfa lõhki. Waewalt oli ta ühe krapsu lõigannd, kui üks tall 
kohe pea wälja pistis. Kui ta rohkem oli lõiganud, siis hüppa-
siwad kõik kuus talle hundi kõhust wälja ja lõiwad rõõmu pärast 
kepsu. Häda ei olnud keegi saanud. Ahne hunt oli nad terwelt 
alla neelanud. 

See oli aga rõõm! Talled kallistasiwad ema ja hüppasiwad 
nagu rätsepp oma pulmapäewal. Ema ütles: „Minge otsige kiwa, 
need topime tigeda looma kõhtn, sest ta magab weel." Talled 
tõiwad kiwa, ema pani neid hundi kõhtu, uii palju kui mahtus, ja 
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õmbles kõhu kiuni. Hunt ei märganud sellest midagi ega ärga-
nud ka üles. 

Kui hundi uni õtsa sai, tõusis ta üles. Kiwid ajasiwad 
ta janutama ja ta läks jooma. Kui ta hallika poole läks ja ennast 
liigutas, kolisesiwad kiwid ta kohus. Hunt ütles: 

„ M a kuulsin kolinat/ mürinat tõhus 
Ja tundsin, et midagi mind rõhus! 
Ära sõin ma kuus tallekest, 
Kuid kiwid nüüd leian watsa seest!" 

Siis laskis ta kumargile hallika poole ja hakkas jooma. 
Aga rasked kiwid wajutasiwad ta hallikasse ja ta uppus sinna ära. 
Kui tallekesed seda nägiwad, jooksiwad nad ema juurde ja hüüd-
siwad: „Hunt on surnud! Hunt on surnud!" ja kepsisiwad 
emaga siis hallika ääres. 

Kolm mehikest metsas. 

ord elas mees, kelle naine suri, ja naine, kelle mees suri. Me-
hel oli üks tütar ja naisel oli ka üks tütar. Tüdrukud oliwad 

tuttawad ja käisiwad seltsis jalutamas. Siis tuliwad nad lesenaise 
majasse. Naine ütles mehe tütrele: „Ütle isale, et ta mind 
omale naiseks wõtku. .Siis pead sina ennast igal hommikul rõõsa 
piimaga pesema ja magusat weini jooma. Minu tütar peab ennast 
aga weega pesema ja ka wett jooma." Tüdruk läks koju ja rääkis 
isale, mis naine temale öelnud. Isa ütles: „Mis ma pean 
tegenrn? Abielu sünnitab rõõmu, aga sagedaste ka piina." 

Kni ta mingile otsusele ei jõudnud, tõmbas ta saapa jalast 
ja ütles: „Selle saapa talla sees on auk, wii ta toa pööningule 
ja kalla wett täis. Peab ta wett, siis wõtan ma naise, ei pea 
ta mitte, siis ma ei wõta." Tütar tegi, mis isa käskis. Saabas 
ei lasknud wett wälja. Tütar teatas seda isale. Isa läks ise 

K 
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waatama ja nägi, et tütre jutt õige oli. Siis läks ta lese juurde, 
kosis ta omale ja peeti pulmad ära. 

Kui tüdrukud teisel hommikul üles ärkasiwad, oli mehe tütre 
Woodi ees piim pesemise ja wein joomise tarwis. Naise tütre 
woodi ees oli aga wesi pesemise ja joomise tarwis. Teisel hom-
mikul oli niihästi mehe kui naise tütre woodi ees wesi. Kolmandal 
hommikul oli mehe tütre woodi ees wesi, aga naise tütre woodi 
ees piim pesemise ja wein joomise tarwis. Nii fee ka jäi. Naine 
oli wõõratütre wastu waenuline ega teadnud, kuda ta teda igapäew 
peab piinama. Ta oli ka sellepärast kade, et wõõrastütar wäga 
ilus, tema oma tütar aga üsna inetu oli. 

Talwel, kui maa kõwaste külmetanud, mäed ja orud lund 
täis oliwad, tegi naine paberist riided, hüüdis wõõratütre tuppa 
ja ütles: „Pane need riided selga ja mine too minule metsast 
maasikaid." — „Siua armas Jumal," ütles tüdruk, „talwel ei 
kaswa maasikaid. Maa on külmetanud ja lumi kõik kinni katnud. 
J a miks pean mina paberist riideid kandma? Õues on nii külm, 
et hinge-aur jääks külmetab. Tuul puhub neist riietest läbi ja 
kibuwitsad kisuwad nad lõhki." — „Ah sa hakkad wastu haukuma," 
ütles wõõrasema, „tee, et sa minema saad! Ära sa minule oma 
nägu enne näita, kui kõrw maasikaid täis on." Siis andis ta 
piigale tükikese kõwa leiba ja ütles: „See on sinu tänase päewa 
toidus." Sealjuures mõtles ta ise: Külm wõtab ja nälg tapab 
ta metsas ära, ega ta enam tagasi tule. 

Tüdruk tuulas soua, pani paberist riided selga ja läks kor-
wiga metsa. Iga l pool oli ainult sügaw lumi, ei kuskil haljast 
kõrrekest näha. Metsa jõudes nägi piiga wäikest majakest, mille 
aknast kolm härjapõlwe-meest wälja wahtisiwad. Ta teretas neid 
wiisakalt ja koputas alandlikult majakese ukse peale. Mehed kas-
kisiwad teda tuppa tulla. Noor neiu astus tuppa ja istus ahju 
äärde pingile ning hakkas oma kõwa leiwatükikest närima. 

Kolm mehikest ütlesiwad: „Anna meile ka pisut süüa?" — 
„Hea meelega," ütles piiga ja andis neile leiba. Nad küsisiwad: 
„Mida sina siit metsast otsid ja miks sa nüüd külmaga nii õhukesi 
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riideid kannad?" — „Mina pean korwitäie maasikaid otsima," 
ütles noor neiu, „ega tohi enne koju minna, kui neid olen leidnud." 
Kui ta leiwatüki ära oli söönud, andsiwad härjapõlwe-mehed talle 
luua ja ütlesiwad: „Pühi meie ukse eest lumi ära." 

Kui tüdruk wälja pühkima läks, rääkisiwad mehed isekeskis: 
„Mis peame talle kinkima, et ta nii hea, wiisakas ja helde on? 
Tema andis meile oma piskust leiwast süüa." Esimene ütles: 

Tiis tänas ta wäikest mehikesi, anbk- igaühele kätt ja . . . 

„Mina kingin, et ta igapäew ilusamaks läheb." Teine ütles: 
„Mina kingin talle, et igakord, kui ta räägib, ta suust kullatükk 
wälja kukub." — Kolmas ütles: „Mina kingin talle kuninga 
meheks." 

Piiga tegi, kuda mehed käskinud. Tema pühkis wäikese 
luuaga maja ukse eest lund. Mis teie arwate, mida leidis ta sealt? 
Puhtaid walmis maasikaid. Need oliwad kenad punased ja paist-
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siwad lume seest wälja. Piiga noppis oma korwi täis. Siis 
tänas tema wäikest mehi, andis igaühele kätt ja hakkas rõõmsa 
südamega koju minema, sest nüüd wõis ta wõõraemale wiia, mis 
fee soowis. Kui ta tuppa läks ja teretas, kukkus ta suust kulla-
tükk wälja. Iga sõna luures kukkus üks kullatükk ta suust ja 
nad katsiwad toapõrandat üleni. 

„Näe kõrkust," hüüdis poolõde, „kuda tema raha raiskab!" 
Salakadedus täitis aga tema südant ja tema tahtis ka metsa 
minna maasikaid korjama. „Ei see lähe, armas tütreke," ütles 
ema, „wäljas on külm, sa wõiksid seal ära külmetada." Et tütar 
emale rahu ei andnud, lubas fee teda wiimaks metsa minna. Ta 
õmbles tütrele toreda sooja kasuka ning andis talle wõidleiba ja 
kookisid kaasa. 

Tüdruk läks metsas kohe wäikese majakese juurde. Jälle 
wahtisiwad kolm härjapõlwe-meest aknast wälja. Tüdruk ei tere-
tanud neid. Ta läks kohe tuppa ning asus ahju äärde pingile 
wõidleiba ja kookisi sööma. „Anna meile ka?" ütlesiwad mehi-
kesed. „Minu omagi koht ei saa täis," ütles kõrk piiga, „mis 
ma teile weel pean andma." Kui ta söömisega walmis oli, ütle-
siwad härjapõlwe-mehed: „Wõta luud ja pühi meie ukse eest 
lumi ära." — „Pühkige ise oma ukseesist," ütles tüdruk, „ega ma 
teie ori ole." Kui ta nägi, et mehed temale midagi ei kinkinud, 
läks ta ära. 

Mehikesed ütlesiwad: „Mis meie temale peame kinkima? 
Tema on wäga tige, kuri ja kadeda südamega ega soowi kellegile 
midagi head." — Esimene ütles: „Mina kingin,talle, et ta iga-
päew inetumaks läheb." — Teine ütles: „Mina kingin talle, et 
igakord kärnane konn ta suust wälja hüppab, kui ta räägib." — 
Kolmas ütles: „Mina kingin talle, et ta õnnetumat surma sureb." 
— Tüdruk luusis metsas ja otsis maasikaid. Kui ta neid ei 
leidnud, läks ta paha meelega koju. Kui ta rääkima hakkas, mis 
ta metsas näinud, hüppas ta suust iga sõna juures kärnane konil 
wälja. See ajas igaühele jälestuse peale. 
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Wõõraema wiha mehe tütre wastu oli nüüd piirita. Ta 
murdis pead, kuda ta teda ikka rohkem kiusata saaks. Siiski läks 
wõõrastütar igapäew ilusamaks. Wiimaks keetis naine pajas lõnga. 
Oli fee keedetud, pani ta lõnga wõõratütre õlale ja andis talle 
kirwe kätte. Piiga pidi jõele minema, jää sisse augu raiuma ja 
lõnga loputama. Tüdruk kuulis sõna, läks jõele ja raius jää sisse 
augu. Kui ta parajaste raius, sõitis tore tõld sealt mööda. 
Kuningas istus tõllas. Tõld peeti kinni ja kuningas küsis: „Kes 
sa oled, mu laps, ja mis sa seal teed?" — „Mina olen waene 
tüdruk ja loputan lõnga," kostis noor neiu. Kuningal oli tema 
pärast hale meel. Ja et piiga wäga ilus oli, ütles ta: „Sõida 
minu seltsis siit ära." — „Hea meelega," ütles noor neiu. Ta 
oli südamest rõõmus, et wõõra-ema ja -õe wõimuse alt wabaks sai. 

Ta astus tõlda ja sõitis kuninga seltsis ära. Kui irnd 
kuninga lossi jdudsiwad, wõttis kumngas ta omale naiseks ja pul-
mad peeti suure toredusega ära. Kolme mehikese ettekuulutus ja 
soow oli täide läinud. Aasta pärast oli noorel kuningannal poeg. 
Kui wõõrasema sellest suurest õnnest kuulis, tuli ta oma tütrega 
kuninga lossi. Ta tegi, otsekui tuleks ta wõõraks. Kui kuningas 
kotw ära läks ja kedagi toas ei olnud, haaras kuri naine kuniu-
ganna peast ja tema tütar ta jalgadest kinni ja wiskasiwad ta 
aknast wälja jõkke, mis lossist mööda woolas. Wõõrasema oma 
inetn tütar heitis kuninganna woodisse ja ema kattis ta wai-
baga kinni. 

Kui kuningas koju tuli ja oma abikaasaga rääkida tahtis, 
ütles tige wõõrasema: .„Oodake, nüüd ei wõi temaga rääkida, ta 
on wäga higine! Täna peab ta rahule jääma." Kuningas ei 
aimanud midagi paha ja läks ära. Teisel hommikul tuli ta jälle 
oma abikaasa woodi juurde. Kui ta temaga rääkis ja abikaasa 
talle wastas, hüppas ta suust iga sõna juures kärnane konn wälja, 
kuna sealt muidu ikka kuld-dukat wälja oli kukkunud. Kuningas 
küsis, mis fee pidi tähendama. Wõõrasema ütles, et see kangest 
higist tulla ja jälle ära kaduda. 
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Öösel aga nägi kokapoiss, kuda üks part rennist lossi ujus 
ja ütles: 

„Штіпдсгё, mis sa teed seal, 
Kas magad wõi oled ülewal?" 

Kui poiss midagi ei wastanud, ütles ta: 
„Mis teewad minu wõõrad?" 

Poiss kostis: 
„Nad magawad." 

Siis küsis jälle part: 
„Mis teeb mu kallis lapsuke?" 

Poiss ütles: 
„Tema magab magusaste." 

Siis muutus part kuningannaks ja läks lapse tuppa. Seal 
andis ta lapsele imeda, kohendas tema patju, kattis ta waidaga' 
hoolsaste kinni ning ujus siis pardi uäol jälle renni mööda ära. 
Nõuda käis ta kaks ööd lossis. Kolmandal öösel ütles ta koka-
poisile: „Mine ütle kuningale, et ta oma mõõga wõtab ja sellega 
ukse läwe peäl kolm korda minu pea kohal keerutab." Poiss jooksis 
kuninga juurde ja rääkis talle seda. Kuniugas tuli ja keerutas 
kolm korda mõõgaga wannu pea kohal. Kui ta kolmat korda 
keerutas, seisis kuninganna tema ees, terwe, priske ja ilus 
nagu ennegi. 

Kuningas oli rõõmus. Ta pidas kuninganna pühapäewani, 
:nil laps pidi ära risutama, ühes kõrwalises toas. Kui laps 
ristitud oli, ütles ta: „Miö peab sellega tehtama, kes teise woodist 
Wõtab ja wette wiskab?" — „Sellele kurjale inimesele ei ole mund 
tarwis," ütles wana naine, „tui ta peab aami pandama, 
mis terawate naeltega seest löödud on, ja aam siis mäest alla 
weeretatama." — Kuningas ütles: „Sina oled iseenese ja oma 
tütre peale kohut mõistnud." — Siis lastis ta niisuguse aami 
teha ja naise tütrega ühes sinna sisse panna. Aamile pandi põhi 
alla ja lasti mäest alla weereda, kuni ta jõkke sattus ja wesi ta 
ära wiis. 
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Qvuu Johannes. 
I N s wana kuningas oli haige. Ta mõtles: „Küll fee wist minu 
^ surmahaigus on." Ta käskis truu Johannese enese juurde 
kutsuda. Johannes oli tema kõige armsam teener. Teda nime-
tati sellepärast truu Johannes, et ta kuningale eluaja truu olnud. 
Kui ta kuninga juurde tuli, ütles see: „Minu truu Johannes, 
ma tunnen, et surm ligi on. Minul ei ole muud muret kui minu 
poeg. Tema on weel noor ja talle läheb head nõu tarwis. Kui 
sina minule ei tõota, et sina teda kõigis asjus tahad õpetada, siis 
ei wõi mina mitte rahus silmi kinni panna." Johannes ütles: 
„Mina tahan teda niisama truult teenida kui sind, isegi siis, kui 
see minu elu peaks maksma." — „Nüüd wõin mina rahuga surra," 
ütles siis kuningas. 

Siis ütles ta weel: „Kui mina surnud olen, siis pead sina 
temale terwet lossi näitama. Wii ta igasse tuppa, saali ja wõlwi-
alla ja näita talle kõike warandust. Aga wiimast wba suures 
käigus ei pea sina temale mitte näitama. Seal on Kuldkatufe 
kuninga tütre pilt fees. Näeb ta seda pilti, siis hakkab ta seda 
armastama, minestab ja sattub suurde hädaohtu. Hoia teda selle 
eest!" Kui truu Johannes selle peale kuningale käe andis, jäi 
fee rahuliseks, pani pea padja peale ja suri. 

Pärast wana kuninga matmist rääkis truu Johannes noorele 
kuningale tema isa soowi ja ka seda, mis ta tema isale tõotanud, 
ja ütles: „Seda tõotust tahan mina pidada ja sinule truu olla, 
kui see isegi minu elu peaks maksma." Kui leina-aeg möödas oli, 
ütles Johannes noorele kuningale: „Nüüd pead sina oma päran-
dust nägema. Ma tahan sulle isa lossi näidata." 

Ta tutwustas noortmeest kõige lossi ilu ja rikkusega. 
Selle toa ust ta ei awanud, kus kardetaw pilt oli. Pilt oli sinna 
wppa nõnda üles seatud, et ta kohe silma paistis, kui keegi tuppa 
läks. Ta oli nii hästi maalitud, et teda elawaks inimeseks oleks 
wõinud pidada, ja ta oli ka nõiduslik ilus. 
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Noor kuningas märkas ometi, et truu Johannes ühest uksest 
mööda läks. Ta ütles: „Miks sa seda ust lahti ei tee?" — 
„Seal on midagi sees," ütles teener, „mis sind ehmataks." Ku-
uingas ütles: „Mina olen terwet lossi näinud ja tahan ka seda 
tuba näha." Ta tahtis ust wägise lahti teha. 

Truu Johannes keelas teda ja ütles: „Mina tõotasin sinu 
isa surmawoodi juures, et ma sind sinna tuppa mitte ei lase. See 
wõiks sinule ja minule kõige suuremaks õnnetuseks olla." — „Kui 
mina siia tuppa ei saa," ütles kuningas, „siis on see minu hula-
tus. Ma ei saaks enne ööl ega päewal rahu, kui seda tuba olen 
näinud. Enne ma siit ära ei lähe, kui sa ukse lahti oled teinud." 

Truu Johannes nägi ära, et ta midagi parata ei wõinud. 
Ta otsis raske südamega suurest wõtmekimbust wõtme üles. Kui 
ta ukse oli awanud, astus ta enne tuppa ja tahtis hädaohtliku pildi 
kinni katta, et kuningas seda ei näeks. See ei aidanud midagi. 
Kikiwarbul waatas kuuingas üle tema õla. 

Ilusa noore neiu pilti nähes, mida kuld ja kalliskiwid kau-
nistasiwad, langes ta minestusesse. Truu Iohaunes kandis ta 
woodisse ja mõtles murega: „Nüüd on õnnetus sündinud; tae-
was teab, mis sellest nüüd wälja tuleb!" Kui ta kuningale weini 
andis, tuli see jälle meelemärkusele. Ärgates oli tema esimene 
sõna: „Kelle see pilt on?" — „See on Kuldkatuse kuninga tütre 
pilt," ütles truu Johannes. „Mina armastan teda nii palawaste, 
et puulehed, kui nad keeled oleksiwad, seda rääkida ei snudaks. 
Kui ma ka oma elu peaksin kaotama, siiski tahan mina tema 
omale naiseks wõtta. Minu truu Johannes, selle juures pead 
sina minule abiks olema." 

Truu teener murdis kaua pead, kuda seda asja algada; sest 
raske oli kuningatAart näha saada. Wiimaks leidis ta nõu ja 
ütles: „Koik, mis selle kuningatütre ümber on, isegi lauad, 
toolid, waagnad, peekrid ja kõik majariistad, on puhtast kullast. 
Sinu warandusekambris on wiis tündritäit kulda. Lase kuninga-
koja kullasepad teewad ühest tündrist kullast igasugu lindusi ja 



Truu Iohaunes, 29 

elajaid, need meeldiwad noorele neiule. Nendega sõidame siis 
tema isa kuningriiki ja katsume õnne." 

Kullasepad kutsuti kokku, kes ööd ja päewad tööd tegiwad, 
tuui kõik walmis sai. Need asjad pandi laua peale. Truu Jo-
Hannes ja kuningas paniwad enestele kaupmehe-riided selga, et 
keegi neid ära ei tunneks. Siis sõitsiwad nad sinna linna alla, 
kus kuningatütar elas. 

Truu Iohauncse soowil jäi kuningas laewale. „Wõib olla," 
ütles ta, „wahest toon mina ehk kuuingatütre kaasa. Kanna sina 
hoolt, et laew igapidi korras on. Lase kuldasjad wälja panna 
ja laew kenaste ära ehtida." Ta wõttis kõiksugu kuldasju põlle 
sisse ja sõudis kaldale. Sealt läks ta otseteed kuninga lossi. 

Lossi hoowi jõudes nägi ta seal wäga ilusat noort tüdrukut 
kaewust wett wõiwat. Ta kandis kahte kuldämbrit. Kaewu juurest 
ära minnes nägi tüdruk wõõrast meest ja küsis, kes ta olla. Wõõ-
ras ütles: „Mina olen kaupmees." Siis näitas ta piigale kuld-
asju. See hüüdis: „Oh kui ilusad asjad!" Ta pani ämbrid 
maha ja waatas iga asja. Siis ütles ta: „Neid peab kuninga-
tütar nägema; tema armastab kuldasju ja ostab nad kõik Teie 
käest ära." 

Ta wiis kaupmehe lossi, sest ta oli kuuingatütre toaueitsi. 
Kui kuuingatütar neid asju nägi, oli tal hea meel ja ta ütles: 
„Need on wäga ilusti tehtud; miua ostan nad kõik ära." Truu 
Johannes ütles: „Mina olen ainult rikka kaupmehe teener. Mis 
siin näha on, ei ole midagi selle wastu, mis minu herral laewal 
on. Seal on kõige kunstlikuinad asjad, mis maa peäl iganes 
kullast tehtud." 

Kuningatütar soowis, et kõik asjad laewa pealt ära 
toodaks. Aga truu Johannes ütles: „Asju on nii palju, 
et nende äratoomiseks mitu päewa ära kulub. Nad ei mahugi 
Щ1 Teie lossi." Kuningatütre uudishimu kaswas iga silmapil-
guga. Wiimaks ütles ta: „Wii mind oma laewale; mina tahan 
neid asju ise näha." 
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Süda täis rõõmu, wiis truu Johannes kuningatütre laewale. 
Kui kuningas noort neidu nägi, leidis ta tema loomulikult palju ilu-
sama olewat kui pildi peal. Nooremehe süda tahtis armastuse pärast 
lõhkeda. Noor neiu astus laewa ja kuningas wiis ta alla laewa-
ruumi. Truu Johannese käsu peale sõitis laew rannast ära. Ta 
ütles: „Tõmmake purjed üles, nii et laew nagu lendama hakkaks!" 

Kuningas näitas kenale piigale iga üksikut asja. Enne kui 
kuningatütar kõiki asju oli näinud, kulus mitu tundi ära. Rõõmu 
ja imestuse pärast ei pannud ta tähelegi, et laew edasi sõitis. 
Kui ta kõiki asju oli näinud, tänas ta kaupmeest ja tahtis laewa 
pealt ära minna. Laewalaele jõudes nägi ta, et ta kaldast kau-
gel oli ja laew täies hoos edasi lendas. „Mind on petetud!" 
hüüdis ta. „Nüüd olen mina kaupmehe meelewalla all. Aga 
ennem suren ma!" 

Kuningas hakkas ta käest kinni ja ütles: „Mina ei ole 
mitte kaupmees, waid olen kuningas. Sündimise poolest ei ole 
mina sinust mitte alam. Et ma sind petsin, see sünnib kõik armas-
tüse pärast. Kui ma sinu pilti esimest korda nägin, minestasin 
ma ära." Seda kuuldes kadus kuningatütre kartus ja noor 
kuningas hakkas talle meeldima, nõnda et ta temale abikaasaks 
lubas tulla. 

Suure mere peal edasi sõites istus truu Johannes laewa 
ninas ja mängis lõõtsapilli. Ta nägi kolme kaarnat laewa kohal 
lendawat. Mängu seisma jättes kuulis ta, mis linnud rääkisiwad; 
sest ta mõistis lindude keelt. 

Üks ütles: „Noor kuningas wiib Kaldkatuse kuninga tütre 
omale abikaasaks." „Jah," kostis teine kaaren; „aga see neiu ei 
ole weel mitte tema naine." Kolmas ütles: „Muidugi on ta 
tema oma, sest ta istub ju tema juures laewas." — „See ei 
tähenda midagi," kostis teine kaaren, „kui nad kodukaldale jõua-
wad, jookseb tulipunane hobune neile wastu. Kuningas tahab 
tema selga istuda. Teeb ta seda, siis tormab hobune temaga 
õhusse ja tema ei näe oma armast neidu enam iialgi." 
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Teine kaaren: „Kas teda kunagi enam päästa ei wõi?" — 
„Wõib küll," kostis kõneleja, „nimelt kui keegi muu enne hobuse 
selga istub, pistoli sadulataskust wõtab ja hobuse maha laseb, 
siis on kuningas päästetud. Seda ei tea aga keegi. Ja kuigi keegi 
seda peaks teadma ning kuningale ütleb, selle jalad muutuwad Pol-
wedeni kiwiks." 

Teine kaaren ütles: „Mina tean weel rohkem. Kui ka Ho-
bune ära tapetakse, siiski ei saa kuningas pruuti omale abikaasaks. 
Kui nemad koju lähwad, on lossi saalis waagna peäl kuninga pulma-
särk. See näitab kullast ja hõbedast olema, kuid ei ole muu kui 
weewel ja pigi. Kui kuningas selle selga paneb, põleb ta luuni 
ära." Kolmas kaaren ütles: „Kas ta sellest sugugi ei pääse?" 
— „Oi jah," kostis teine; „kui keegi kindad kätte paneb ja särgi 
tulesse wiskab ning ära põletab, siis on kuningas päästetud. 
Aga mis see aitab! Kes seda teab ja kuningale ütleb, see muutub 
põlwedest südameni kiwiks." 

Kolmas kaaren ütles: „Mina tean weel rohkem. Kui pul-
masärk ka ära põletatakse, siiski ei ole pruut weel noore kuninga abikaasa. 
Kui noor kuninganna pulma ajal tantsib, kahwatab ta ära ja 
langeb surnult maha. Aga siis ärkab kuninganna jälle elusse, kui 
keegi ta üles tõstab ja tema paremast rinnast kolm weretilka wälja imeb 
ning maha sülitab. Aga kui see, kes seda teab, kuningale seda 
räägib, muutub tema pealaest jalatallani kiwiks." Oliwad kaar-
nad seda rääkinud, siis lendasiwad nad minema. Kuid truu Johannes 
teadis nüüd kõik, mis kuningat ja tema pruuti ootas. Ta jäi waikseks ja 
kurwaks. Kui ta oma herrale seda ei räägi, siis saab see õnnetuks. Ütleb 
ta aga seda, siis peab ta iseenese elu jätma. Wiimaks ütles ta: 
„Mina tahan oma kuninga õnnetusest päästa, kui ma ka ise seal-
juures hukka saan." 

Kui nad kaldale jõudsiwad, sündis kõik nõnda, kuda kaar-
nad rääkinud. Tore, kena punane hobune tuli neile wastu. „See 
on hea," ütles kuningas, „fee hobune peab minu koju wiima." 
Ta tahtis hobuse selga aswda. Kuid truu Johannes hüppas enne 
hobuse selga, wõttis sadulataskust pistoli ja laskis hobuse maha. 
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Teised kuninga teenrid, kes truud Johannest ei sallinud, hüüdsiwad: 
„Waata, mis häbemata tegusid ta teeb ja selle ilusa hobuse maha 
laseb!" Kuningas ütles: „Olge wait ja jätke truu Johannes 
rahule; kes teab, milleks see hea wõib olla!" Nad läksiwad kuninga 
paleesse. Saalis waagna peäl oli pnlmasärk, mis kullast ja hõbe­
dast näis koetud olema. Noor kuningas tahtis särgi selga panna. 
Aga truu Johannes oli omale kindad kätte pannud, wõttis särgi 
ja wiskas küdewasse ahju. Jälle uurisesiwad teised kuninga teen-
rid ja ütlesiwad: „Waadake, nüüd põletab ta ka kuninga pulma-
särgi ära!" Noor kuningas ütles: „Kes teab, milleks see hea 
wõib olla; jätke ta rahule; tema on minu truu Johannes." 

Pulmapidu oli kõige paremas hoos. Tants algas ja noor 
kuninganna astus saali. Truu Johannes pidas teda hoolega sil-
mäs. Korraga kähwatas noor proua ära ja langes surnult maha. 
Johannes wiis ta ruttu ühte kõrwalisesse tuppa, pani ta woodisse, 
langes selle ette põlwili ja imes tema paremast rinnast kolm were-
tilka wälja ning sülitas maha. 

Kuninganna hakkas kohe hingama ja tõusis üles. Noor 
kuningas nägi seda ja ei teadnud mitte, miks truu Johannes seda 
tegi. Ta sai wihaseks ja hüüdis: „Wiige ta wangi!" Teisel 
hommikul mõisteti truu Johannes poomisesurma ja wiidi hukka-
miseplatsile. Kui teda wõllasse taheti tõmmata, ütles ta: „Iga-
üks, kes surma on mõistetud, tohib enne surma rääkida; kas luba-
takse seda ka minule?" — „Jah," ütles kuningas, „mina luban seda." 

Truu Johannes ütles: „Mind on ülekohtuselt surma mõis-
tetud; mina olen sinule ikka truu olnud." Siis rääkis ta, mis 
kaarnad kõnelenud ja kuda tema kõik kuninga päästmiseks teinud. 
Kuningas hüüdis: „Truu Johannes, minu truu teener! Armu, 
armu! Tooge ta maha!" Kuid wiimase sõna juures, mis truu 
Johannes rääkis, muutus ta kiwiks ja langes maha. 

Kuningas ja kuninganna oliwad wäga kurwad. Kuuingas 
ütles: „Oh kui halwaste tafusin mina temale selle eest, et ta nii 
truu o l i ! " Ta laskis kalli teenri kiwinenud keha oma magamise-
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kambri woodi kõrwale wiia. Igakord, kui ta tema kuju waatas, 
ütles ta ohates: „Oh, et ma sinule jälle elu wõiksin anda, minu 
truu Johannes!" Mõne aja pärast sünnitas kuninganna kaksikud po-
jad. Need kaswasiwad suuremaks ja oliwad wanematele suureks 
rõõmuks. 

Kord oli kuninganna kirikus ja mõlemad lapsed mängisiwad 
kuninga juures. Kuningas waatas jälle kiwist kuju ning ütles 
ohates: „Oh et ma sinule jälle elu wõiksin anda, minu truu 
Johannes!" Kiwi hakkas rääkima ja ütles: „Kui sa oma kõige 
armsamad ära annad, siis wõid sa mind elawaks teha." Kunin-
gas ütles: „Koik, mis minul siin maa peäl on, tahan ma sinu 
eest ohwerdada, minu truu Johannes!" 

Kiwi ütlt^s: „Kui sina ise oma poegade pead maha raiud 
ja nende werega mind wõiad, siis tõusen ma elusse." Seda kuul-
des ehmatas kuningas. Aga kui ta Johannese suure truuduse 
peale mõtles, kudas ta tema eest surma läinud, siis tõmbas ta 
mõõga tupest ja raius oma poegade pead otsast maha. Kui ta 
laste werega kiwi wõidis, tuli sellele elu sisse ning truu Johannes 
seisis elawalt kuninga ees. 

Truu Johannes ütles kuningale: „Sinu truudus ei pea mitte 
tasuta jääma." Ta pani laste pead nende kehade külge, wõidis 
ueid nende werega ja selsamal silmapilgul hakkasiwad lapsed elama. 
Nad hüppasiwad ja mängisiwad niisama rõõmsaste kui eunegi. 
Kuningas oli ütlemata rõõmus. Kui ta kuningannat koju uägi tu-
lewat, peitis ta truu Johannese ja lapsed suurde kappi ära. Ku-
ninganna tuli tuppa ja kuningas ütles: „Kas sina käisid kirikus 
palwetamas?" — „Jah," ütles kuninganna, „aga mina mõtlesin 
ikka truu Johannese peale, kes meie õnne pärast õnnetuks sai." 

Kuningas ütles: „Arinas naine, meie wõime ta jälle elusse 
äratada, aga siis peame meie oma mõlemad pojad ohwerdama." 
Kuninganna ehmatas kõigest südamest, kuid siiski ütles ta: „Seda 
oleme temale wõlgu ja peame selle ohwri tooma." Kuningal oli 
hea meel, et ka abikaasa nõnda mõtles kui tema. Ta awas kapi 
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ukse, tõi lapsed ja truu Iohanuese wälja niug ütles: „Jumal 
olgu tänatud, tema ou päästewd ja meie pojad elawad jälle!" 
Siis jutustas tema kuuingaunale kõik, mis sündinud. Nad elasi-
wad elu otsani õnnelikult. 

Rapuntsel. 

1 | f§ mees ja naine oliwad ilma lasteta. Nad ootasiwad ja loot-
^ siwad aasta-aastalt, et nende soow wahest ehk täide läheb, 
aga kõik oli asjata. Kuid wiimaks pani Jumal nende soowi 
ometi tähele. Nende maja tagaseinas oli wäikene aken. Sealt 
wõisiwad nad naabri toredasse rohuaeda waadata, kus kõige kena-
mad lilled ja juure- ning puuwiljad kaswasiwad. Rohuaia ümber 
oli kõrge müür. Keegi ei julenud sinna aeda minna, sest see oli 
ühe tigeda nõiamoori omandus. Temal oli wäga suur mõju ja 
kõik kartsiwad teda. Näme waatas ühel päewal nõiamoori aeda 
ja nägi seal ühe peenra peäl kõige kenamaid rapuntslid kaswawat. 
Need oliwad imeilusad ja naisel tuli kange himu neid süüa. 
Himu nende järele kaswas iga päewaga. Aga ta teadis, et ta neid 
kätte ci saa; sellepärast lõppes ta näost ära ja jäi kahwatuks. 

Naise kimbatus ei olnud wäikene, kui mees ühel päewal 
küsis: „Mis sul ou, armas naine, et sa nõnda ära lõped?" 
Naine ütles: „Kui mina sealt aiast rapuntslid süüa ei saa, siis su-
reu uia." Mees armastas oma naist ja mõtles: „Mina lähen 
toon sealt talle rapuntslid; maksku fee, mis maksab, aga surra ta 
ei tohi." Õhtul, widewiku ajal läks ta üle müüri nõiamoori aeda, 
wõttis sealt pihutäie rapuntslid ja tõi koju naisele. See wal-
wistas neist toitu ja sõi selle suure isuga ära. Rapuntslid oli-
wad nii head, et ta himn järgmisel päewal nende järele kahe-
kordne oli. (ii aidanud, mees pidi weel wargile minema. 

Widewiku ajal läks ta jälle nõiamoori aeda. Kui ta müüri 
pealt aeda astus, ei olnud ta ehmatus wäikene, sest tige nõid seisis 
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tema ees. „Kuda julged sa minu aeda tulla rapuntslid waras-
tama?" ütles nõiamoor; „seda ma sinule ei kingi." — „Andke 
andeks," ütles mees, „seda teen ma häda pärast. Minu naine 
on aknast Teie rapuntslid aias näinud ja tal on nende järele 
nii kange himu, et ta muidu sureks, kui ta neid süüa ei saaks." 

Wanamoor ütles siis lahkemalt: „On lugu nii; siis wõid 
sa siit niipalju rapuntslid wõtta kui sa tahad, kuid selle tingi-
misega: sa pead selle lapse, kes sinule sünnib, minule andma. 
Minu juures peab tal hea põli olema. Mina tahan tema eest 
hoolt kanda, nagu oleks ta minu oma laps." Mees lubas hir-
muga kõik. Kui tema naisele laps sündis, tuli nõiamoor ja wiis 
lapse ära ja andis talle Rapuntsel nimeks. 

Rapuntsel oli kõige ilusam laps päikese all. Kui ta kaks-
teistkümmend aastat wanaks sai, pani nõid ta ühte torni elama, 
mis suures metsas olt. Sel tornil ei olnud ust ega treppi. 
Kaunis kõrges oli tal üks aken. Kui nõiamoor torni tahtis minna, 
läks ta akna alla ja hüüdis i 

„Rapuntsel, Rapuntsel, 
Lase uma juuksed alla!" 

Piigal oliwad ilusad, pikad kullakarwa juuksed. Kui ta alt 
nõia häält kuulis, tegi ta juuksepatsi lahti, sidus juuksed aknahaagi 
külge ja need langesiwad siis kakskümmend küünart alla ning 
nõid ronis neid mööda ülesse. 

Paari aasta pärast ratsutas kuningapoeg sealt metsast läbi 
ning läks tornist mööda. Ta kuulis kuskilt imeilusat lauluhäält. 
Ta pidas hobuse kinni ja jäi kuulama. Rapuntsel laulis iga-
wuse pärast tornis. Kuningapoeg tahtis tema juurde torni pääseda, 
aga ta ei leidnud kuskilt ust ega treppi. Siis läks ta koju. 
Kuid lauluhääl helises ikka tema kõrwus. Igapäew käis ta 
seal noore neiu laulu kuulamas. Kui ta ühel päewal jälle seal 
puu taga seisis, nägi ta nõida tulewat, kes hüüdis: 

„Rapuutsel, Rapuntsel, 
Lase oma juuksed alla!" 

2* ' 
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Rapuntsel laskis juuksed alla ja nõid ronis neid mööda 
ülesse. „Kui see ainult redel on, mida mööda ülesse wõib saada," 
ütles kuningapoeg, „siis tahan ka mina õnne katsuda." Iärgmi-
sel õhtul, kui ilm pimedaks läks, tõttas ta torni juurde ja hüüdis: 

„Rapuntsel, Rapuntsel, 
Lase oma juuksed alla!" 

Sedamaid langesiwad juuksed alla ja kuuingapoeg ronis ülesse. 
Kui Rapuntsel noort meest nägi, ehmatas ta. Niisugust 

meest ei olnud ta weel eluajalgi näinud. Kuningapoeg rääkis 
temaga lahkeste ja ütles, et noore neiu laul tema südant liiguta-
nud. Ta ci olewat eune rahu leidnud, kui teda näha saanud. 
Piiga kartus kadus. Siis küsis noormees, kas piiga ei tahaks 
temale naiseks tulla. Rapuntsel mõtles: Ta on ilus noormees 
ja armastab mind wist rohkem kui wana nõid. Noorele mehele 
kätt andes ütles ta: „Mina tulen sinuga, knid ma ei tea, kuda 
ma siit maha saan. Kui sa minu juurde tuled, siis too igakord 
üks kera siidiniiti kaasa. Mina teen niidist redeli, ja kui see wal-
mis on, siis tulen ma alla ja sina wiid minu oma hobuse seljas 
ära." Nad rääkisiwad siis kokku, et noormees igal õhtul piiga 
juurde pidi tulema; päewal käis nõid seal. 

Nõid ei teadnud sellest midagi. Aga ühel päewal ütles 
piiga: „Öelge miuule, emand Kotel, kust see tuleb, et Teie rän-
gem olete ülesse tõmmata kui kuuingapoeg? Tema tõmban nia 
ühe silmapilguga ülesse." — „So," ütles tige nõid, „mina mõt-
lesin, et sina kõigest maailmast lahutatud oled, nüüd näen ma aga, 
et sa mind oled petnud!" Wihaga haaras ta Rapuntsli juustest 
kinni, mässis need oma käe ümber ja lõikas nad kääridega ära. 
Ta oli hirmus tige ja wiis piiga üksikusse kõrbesse, kus see suures 
hädas ja wiletsuses elas. 

Sel õhtul, kui ta Rapuutsli enesest ära oli tõuganud, 
läks ta torni ja sidus ta juuksed aknahaagi külge. Siis tuli 
kuningapoeg ja hüüdis: 

„Rapuntsel, Rapuntsel, 
Lase oma juulsed alla!" 

, 
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Nõiamoor laskis nad alla. Kuningapoeg ronis ülesse. Ta 
ei leidnud sealt mitte oma armast Rapuntslit eest, waid tigeda 

nõia, kes põlewail silmil tema 
õtsa wahtis. „Aha," hüüdis ta 
pilgates, „sina tahtsid siit omale 
kalli naisekese koju wiia! I lus 
laululinnuke ei ole enam pesas. 
Kass wiis tema ära ja kratsib ka 
sinu silmad peast wälja. Ra-
puntsel on sinule igaweste kadu-
nud, sa ei näe teda enam iialgi." 
Kuningapoja kurbtus oli suur. 
Meelt heites hüppas ta trepist 

Wihaga fyaazaS ta Rapuntoli juustest tinin, mässis ueed oma fiic ümber ja 
lõikas uad laäridessa ära. 
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alla. Ta jäi küll elama, kuid kibuwitsad kriimustasiwad ta nägu 
ning tõrkusiwad ta silmad peast wälja. Pimedast peast eksis ta 
mööda metsa. Ta ei söönud muud kui puujuurest ja metsamarju. 
Alati wiitis ja kaebas ta oma armsa abikaasa pärast. 

Suures wiletsuses rändas ta mitu aastat metsas. Wiimaks 
juhtus ta sinna kõrbesse, kus Rapuntsel oma kaksikutega, ühe poja 
ja tütrega, keda ta sünnitanud, elas. Kuningapoeg kuulis üht 
häält, — see oli temale wäga tuttaw. Ta läks sinnapoole, kust 
hääl tuli. Kui ta ligemale jõudis, tundis Rapuntsel tema ära 
ja langes nuttes kadunud mehe kaela ümber. Kaks suurt pisaral 
niisutasiwad kuningapoja silmi ja ta sai oma nägemise jälle tagasi. 
Ta wiis Rapuntsli ja oma lapsed oma riiki, kus nad suure 
rõõmuga wastu wõeti. Seal elasiwad nad kaua ühes ja rõõmus. 

Õeke ja wennake. 

end ütles õele: „Ema surmast saadik ei ole meie enam üht 
rõõmust tundigi näinud. Wõõrasema peksab meid igapäew. 

Kui meie tema juurde läheme, lükkab ta meid jalgadega. Meie 
toidus on ülejäänud raasukesed ja kõwad koorukesed. Koertegagi käi-
dakse paremine ümber kui meiega. Neile antakse mõnikord pa-
remaid suutäisi. Oh sa helde Jumal, kui meie armas ema seda 
teaks. Lähme siit ära, õeke!" Nad läksiwad. Kui nad terwe 
päewa nurmedest ja niitudest läbi ja kiwidest ning kändudest üle 
oliwad rännanud, hakkas wiimaks wihma sadama. Ode ütles: 
„Waata, wend, Jumala süda nutab meiega ühes!" Õhtuks jõud-
siwad nad suurde metsa. Nälg hakkas neile waewa tegema ja nad 
oliwad pikast teest wäsinud. Nad pugesiwad ühe õõnsa puu sisse 
ja jäiwad magama. 

Kui nad teisel hommikul ärkasiwad, oli päikene kõrges ja pais-
tis õõnsa puu sisse. „Mul on janu," ütles wend, „kui meie 
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hallika leiaksime, siis ma jooksin. Kuute, kas see ei ole hallika-
wee wulin?" Wend wõttis õe käe kõrwale ja läks hallikat otsima. 
Nende wõõrasema oli tige nõid. Ta nägi, kui lapsed ära lätsi-
wad, ja hiilis neile järele. Metsas, kus lapsed öösel magama 
heitsiwad, nõiutas ta kõik hallikad ära. 

Nad leidstwad hallika, mille selge wesi üle kiwide woolas. 
Wend tahtis juua. Kuid õde kuulis, et hallikas wuüsedes ütles: 
„Kes minust joob, see jääb tiigriks! Kes minust joob, see jääb 
tiigriks!" Öde ütles: „Armas wend, ära joo siit; muidu saad sa 
tigedaks tiigriks ja murrad minu ära." Wend ei joonud mitte, 
ehk tal küll kange jann oli. Ta ütles: „Ma kannatan, kuni me 
teise hallika leiame." 

Kui nad teise hallika leidsiwad, kuulis õde, kuda selle wesi 
wulisedes laulis: „Kes minust joob, jääb hundiks! Kes minust 
joob, jääb hundiks!" Ode palus wenda: „Kulla wend, ära joo 
siit! Kui sa seda teed, jääd sa hundiks ja murrad nlinu ära!" 
Ka siit ei joonud wend, waid ütles: „Mina ootan, kuni lähema 
hallika juurde jõuame. Siis ma enam kannatada ei wõi, waid 
pean jooma, ütle sina siis, mis sa tahad, sest minul on kange janu." 

Kolmanda hallika juurde jõudes kuulis õde selle wett so-
niwat: „Kes minnst joob, jääb hirweks! Kes minust joob, jääb 
hirweks!" Ta palus wenda: „Kallis wennake, ära joo; muidu jääd 
sa hirweks ja jooksed minu juurest ära." Aga weud ei hoolinud 
enam õe palwetest, waid laskis kõhuli hallika äärde ja jõi. Aga 
niipea kui esimesed piisad tal kurgust alla läksiwad, jäi ta hirweks. 

Õde uuttis oma nõiutatud wenna pärast. Ka hirw oli kurb 
ja nuttis piiga juures. Wiimaks ütles õde: „Ole wait, armas 
hirweke, mina ei lahku sinust iialgi." Seepeale wõttis ta oma kuld-
sukapaela ja pani hirwele kaela. Siis korjas ta kõrkjaid, punus 
nendest nööri, sidus selle hirwele kaela ja wiis ta oina käe kõrwal 
sügawama metsa sisse. Tüki aja rändamise peale jõudsiwad nad 
wäikese mazatese juurde. Maja oli tühi ja tüdruk ütles: „Siia 
wõime meie elama jääda." 
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Ta korjas kuiwi lehti ja tegi neist hirwele aseme. Teisel 
hommikul läks ta metsa, korjas rohujuurikaid, marju ja Pähklid 
omale söögiks. Hirwele tõi ta wärsket, pehmet rohtu ja söötis 
teda. Hirw oli rõõmus ja lõi õe ümber kepsu. Kui päewatööst 
Wäsinud piiga õhtupalwe ära oli pidanud, pani ta peakese hirwe 
külje peale ja jäi magama. Oleks wend weel inimene olnud, siis 
oleks neil seal hea olnud elada. 

Mõne aja elasiwad nad metsarägastikus üksinda. Aga siis 
tuli selle riigi kuningas sinna jahi peale. Iahisarwede helin, koerte 
haukumine ja küttide hõiskamine kajasiwad. Hirw olleks hea mee-
lega jahiliste sekka läinud. Ta palus õde: „Lase mind wälja, 
ma ei wõi kodus olla." Ta palus ja mangus niikaua, kui õde 
seda wiimaks lubas. „Õhtuks tule ilusaste koju," ütles õde. 
„Küttide eest panen ma ukse kinni. Kui sa tuled, siis ütle: õde, 
tee uks lahti! Kui sa nõnda ei ütle, siis ma ust lahti ei tee." 

Hirw hüppas toast wälja. Ta oli wabas õhus õnnelik ja 
rõõmus. Kuningas ja kütid nägiwad seda kena looma ja hakkasi-
wad teda taga ajama. Kätte nad teda ei saanud. Kui nad juba 
arwasiwad, et ta nende käes on, hüppas hirw üle põõsaste ja 
oligi kadunud. Kui õhtu kätte jõudis, läks ta koju ja koputas ukse 
peale ning ütles: „Öde, tee uks lahti!" Õde laskis ta tuppa, 
kus ta pehme aseme peäl magas. Teisel hommikul algas jälle jaht. 
Kui hirw jahifarwesi ja küttide häält kuulis, ei olnud tal enam 
toas püsi ja ta ütles õele: „Tee uks lahti ja lase mind wälja." 
Ode awas ukse ja ütles: „Õhwl pead sa jälle koju tulema ja 
endised sõnad ütlema." 

Kuningas ja kütid nägiwad jälle kuldpaelaga hirwe ja hak-
käsiwad teda taga ajama. Kuid lipsti oli ta nende käest läinud. 
Nõnda narris ta neid terwe päewa. Õhtul piirasiwad kütid ta 
sisse ja üts haawas tema jalga. Hirw hakkas lonkama ega wõi-
nud enam ruttu jooksta. Üts kütt hiilis ta järele ja kuulis, kui 
ta ütles: „Õde, tee uks lahti!" Ta nägi ka, et uks awati ja 
jälle kinni pandi. Kütt rääkis seda kuningale. Kuningas ütles: 
„Homme tuleme jälle siia jahi peale." 
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Õde ehmatas, kui nägi, et tema hirweke haawatud oli. Ta 
pesi hirwe haawa puhtaks ja pani sinna rohtusid peale ning üt-
les: „Heida nüüd puhkama, hirweke, et sa jälle terweks saaksid!" 
Haaw oli nii kerge, et hirw sellest teisel hommikul midagi ei tund-
Mld. Kui ta metsas jälle jahiliste hõiskamist ja kära kuulis, üt-
les ta: „Miua ei wõi koju jääda, waid pean jahi peale minema. 
Nii pea nad mind enam kätte ei pea saama. Õde ütles nuttes: 
„Nüüd nad sinu tapawad. Siis jään mina üksinda ja pean siin 
metsapadrikus kõigist mahajäetult oma elupaewad mööda saatma. 
Mina sind wälja ei lase." — „Siis suren mina kurbwse ja iga^ 
wuse pärast," ütles hirw. „Kui ma jahisarwede häält kuulen, siis 
hüppaksin ma üle põõsaste ja puude." 

Õde ei wõiuud parata, waid awas hirwe eest ukse raske sü-
damega. Hirw hüppas rõõmsaste metsa. Kui kuningas teda 
nägi, ütles ta küttidele: „Ajage teda õhtuni taga, aga keegi ei 
tohi talle häda teha." Kui päike looja läks, ütles kuningas kütile, 
kes eila wäikese majakese juures käiuud: „Tule, näita minule nüüd 
seda majakest." Kui ta majakese juurde jõudis, koputas ta ukse 
peale ja ütles: „Armas õde, lase miud tuppa!" Uks awati ja 
kuningas astus tuppa." Tenia ees seisis wäga ilus noor neiu, kelle 
sarnast ta enne polnud näinud. Õe ehmatus oli suur, kui ta nägi, 
et tema hirwe asemel wõõras mees tuppa astus, kes kuldkrooni 
peas kandis. Kuningas andis talle lahkeste kätt ja ütles: „Tule 
minu lossi ja saa minu naiseks." — „Jah," ütles piiga, „aga 
ka minu hirw peab kaasa tulema, teda mina maha ei jäta." Ku-
ningas ütles: „birw peab eluajaks sinu juurde jääma ja temal 
ei pea midagi puuduma." Selsamal silmapilgul tuli hirw hü-
pates. tuppa. Õde pani talle nööri kaela ja wiis ta metsast ära. 

Kuningas wõttis noore neiu oma hobuse selga ja wiis ta 
oma lossi. Seal peeti pulmad suure toredusega ära. Nüüd oli 
metsapiiga kuninganna, kes oma mehega õnnelikult elas. Hirwel 
oli hea põli) ta jooksis lossi pargis oma pead ümber. 
Wõõrasema aga, kelle eest lapsed metsa põgenenud, mõtles, et mets-
loomad tütre ära on murdnud ja kuninga kütid hirwe kätte saanud. 
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Kui ta aga kuulda sai, et laste käsi hästi käib, hakkas ka-
dedus ta südaut närima, mis talle ööl ega päewal rahu ei and-
nud. Tema kõige suurem püüdmine oli see, kuda neid õnnetuks 
teha. Tema oma inetu, ühe silmaga tütar haugutas teda ja üt-
les: „Õiguse pärast oleksin mina kuningannaks pidanud saama." — 
„Ole wait," ütles ema; „kui paras aeg käes ou, küll ma siis toi-
metan." 

Kuningannale sündis poeg ja kuningas oli jahi peäl. Wana 
nõid moondas enese toatüdrukuks ja läks kuningaprõua magamise-
kambrisse. Ta ütles kuningannale: „Tulge fauna. Sauna leil ka-
rastab Teid ja annab Teile jõudu." Ka nõia tütar oli kuninga 
lossis. Nad kandsiwad tite-ema sauna ja paniwad ta wanni. Siis 
paniwad nad ukse lukku ja läksiwad ära. Nad oliwad sauna pala-
waks kütnud, nõnda et kuninganna pea ära läkastas. 

Siis pani wõõrasema oma tütrele tanu pähe ning paigutas 
ta kuninganna woodisse. Nõidusekunsti läbi moonutas ta oma 
tütre kuninganna .sarnaseks, kuid teist silma ta temale pähe ei wõi-
nud anda. Et kuningas ei näeks, et wale tite-ema mitte kuninganna 
ei ole, seadis ta tanu talle nõnda pähe, et silm ei paistnud. Kui 
kuningas õhtul koju tuli ja kuulis, et talle poeg sündinud, tahtis 
ta oma abikaasat waatama minna. Aga wana nõid ütles: „Ärge 
minge tema juurde: kuninganna ei wõi walgust näha ja nüüd 
peab ta rahul olema." Kuningas läks ära ega aimanud, et wale-
kuninganna woodis oli. 

Kui kõik öösel magasiwad, nägi lapsehoidja, kuda õige ku-
ninganna ukse lahti tegi ja tuppa tuli. Ta wõttis kätkist lapse ja 
andis talle rinda. Siis kohendas ta lapse patju, pani ta woo-
disse ja kattis ta waidaga kinni. Ta ei unustannd ka hirwe ära, 
waid läks sinna nurka, kus see magas, ja silitas teda. Siis läks 
ta waikides uksest wälja. Teisel hommikul küsis lapsehoidja wah-
tidelt, kas keegi wõõras ei olla öösel lossi tulnud. Wahid ütlesi-
wad, et nemad kedagi ei ole näinud. Nõnda käis kuninganna 
mitu ööd lossis ega rääkinud sõnagi. Lapsehoidja nägi teda alati, 
aga ei usaldanud sellest kellegile rääkida. 
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Mõne aja oli kuninganna waikides lossis käinud, siis hakkas 
ta rääkinia ja ütles: 

„ M i s teeb mu laps? mis teeb mu hirweke? 
Weel kaks kord tulen ja siis ei enam iialgi." 

Lapsehoidja ei wastanud selle peale midagi. Aga kui kuninganna 
ära läks, tuli lapsehoidja kuninga juurde ja rääkis temale kõik ära. Ku-
ningas ütles: „Tule taewas appi, mis fee siis on? Tulewal ööl 
jään mina lapse juurde." Õhtul läks ta lapsetuppa. Jälle ilmus 
kuninganna ja ütles: 

„Mis teeb mii laps ' mis teeb mu hirweke? 
Weel üks kord tulen ja siis ei euam iialgi." 

Siis talitas ta last, nagu ta seda igal öösel teinud, enne kui 
ta ära läks. Kuningas ei julenud temaga seekord rääkida. Aga 
ta läks ka järgmisel öösel lapse juurde. Jälle ilmus kuninganna 
ja ütles: 

„ M i s teeb mu laps? mis teeb mu hirweke? 
Weel seekord tulen ja siis ci enam iialgi." 

Kuningas ei jõudnud ennast enam tagasi hoida. Ta läks 
tema juurde ja ütles: „Sina oled minu armas naine." Ku-
ninganna kostis: „Jah, mina olen sinu naine." Sel silmapil-
gul sai ta elu tagasi ja oli jälle priske, punane ja terwe. Siis 
rääkis ta kuningale, mis tema wõõrasema ja poolõde temale kurja 
teinud. Kuningas andis nõia ja tenia tütre kohtu kätte ja nad 
mõisteti surma. Tütar wiidi metsa, kus metsalised ta lõhki kisku-
siwad, ja wana nõid põletati ära. Kui ta tuhaks oli Põlenud, 
muutus hirw kohe inimeseks ja sai oma endise kuju tagasi. Nad 
elasiwad kõik elu otsani õnnelikult. 
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Hans ja Kreete. 

uure metsa ääres elas waene puuraiuja oma naisega ja kahe 
lapsega. Poisi nimi oli Hans ja tütre nimi Kreete. Puu-

raiuja oli wäga kehw; ta ei teadnud, kuda ta päewast päewa 
läbi pidi saama. Kui sinna maale nälg tuli, puudus tal ka 
igapäewane leib. Kui ta öösel asemel mure pärast aeles ega 
magada ei saanud, ütles ta naisele: „Mis meist wiimaks peab 
saama? Kuda wõime meie oma lapsi toita, sest meil enestelgi 
pole midagi enam suhu pista?" 

„Kas tead," ütles naine, „wiime homme lapsed kõige pak-
semasse metsa. Teeme sinna suure tule, anname kummagile tüki 
leiba, siis lähme tööle ja jätame nad üksinda. Nad ei mõista 
enam koju tulla ja nõnda olemegi nendest lahti." — „Seda ma küll 
ei tee," ütles mees. „Kuda wõin ma oma lapsed metsa jätta, 
kus kiskjad loomad nad ära wõiwad murda." — .,Oh sina nar­
rike," ütles naine; „siis peame meie kõik surema. S a wõid 
kohe puusärgi-lauad koju tuua." Ta ei andnud mehele enne 
rahu, kui see tema nõusse heitis. „Minul on waeste laste pärast 
tõeste kahju," ütles mees. 

Nälja pärast ei olnud lapsed weel magama jäänud ja nad 
kuulsiwad kõik, mis wõõrasema isale ütles. Kreete nuttis kibe-
daste ja ütles Hansule: „Nüüd oleme meie kadunud!" — 
„Ole rahul, Kreete," ütles wend, „ära karda; küll mina abi leian." 
Kui wanemad magama oliwad läinud, tõusis Hans üles ja läks 
õue. Selge kuu paistis toa ette kruusitiwide peale. Hans nop-
pis oma taskud neid kiwa täis. Siis läks ta tuppa ja ütles 
Kreetele: „Ole rahul, kallis õeke ja maga mureta. Ega Jumal 
meid maha jäta." Siis heitis ta woodisse ja jäi magama. 

Hommikul tuli wõõrasema enne päikese tõusu ja äratas 
lapsed ülesse: „Tõuske üles, laisklejad," hüüdis ta, „lähme metsa 
puid tooma." Siis andis ta kummagile tüki kuiwa leiba ja üt-
les: „See on teie lõunasöök; ärge enne ära sööge; rohkem teie 
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ei saa." Kreete pistis leiwatükid oma põlle alla, sest Hansu 
taskud oliwad kiwa täis. Siis läksiwad kõik seltsis metsa. Kui 
nad tüki maad ära oliwad käinud, jäi Hans seisma ja waatas 
tagasi. Seda tegi tema sagedaste. 

„Hans, miks sa seisma jääd ja tagasi wahid?" ütles isa. 
„Pane tähele, et sa ära ei eksi." — „Isa," ütles Hans, „mina 
waatan oma wäikest walget kassi, kes katusel istub ja mind 
jumalaga tahab jätta." — Wõõrasema ütles: „Sina, rumal, 
see ei ole tass, waid tõusew päikene, mis korstna peale paistab." 
Hans ei waadanud kassi, waid pillas kruusikiwikesi maha. 

Kui nad kaugele paksu metsa jõudsiwad, ütles isa: „Lap-
sed, korjake puid, mina teen tuld, et teil külm ei hakkaks." 
Hans ja Kreete korjasiwad suure huniku risu kokku, mis põlema 
pandi. Kui tuli leegitses, ütles wõõrasema: „Heitke nüüd tule 
äärde magama- meie läheme puid raiuma. Kui töö walmis on, 
tuleme siia ja wiime teid koju." 

Hans ja Kreete istusiwad ruie ääres. Lõuna-ajal fõiwad 
nad oma leiwatükid ära. Nad kuulsiwad kirwe hoopisi ja ar-
wasiwad isa ligidal olewat. Need ei olnud kirwe hoobid, waid 
üks oks, mis isa tuiwa puu külge sidunud ja mida tuul edasi-
tagasi õõtsutas. Lastel läks aeg igawaks ja nad jäiwad magama. 
Kui nad ärkasiwad, oli öö käes. Kreete hakkas nutma ja üt-
les: „Meie ei oska enam koju minna." Wend trööstis teda: 
„Oota, Kreete, kui kuu tõuseb, küll meie siis teed leiame." 

Kui kuu tõusis, hakkas Hans õe käest kinni ja läks tul-
dud teed tagasi. Kuuwalgel läikisiwad need kruusikiwid, mis 
Hans hommikul maha wifanud. Nad rändasiwad terwe öö ja 
jõudsiwad hommikuks koju. Nad koputasiwad ukse peale. Wõõ-
rasema awas ukse. Kui ta Hansu ja Kreete ukse takka leidis, 
ütles ta: „Teie nurjatumad lapsed, mis te nii kaua metsas 
tegite! Meie arwasime, et teie tagasi ei taha tullagi." Isal oli 
hea meel. Terwe öö walutas ta süda, et ta lapsed metsa maha 
oli jätnud. 
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Mõne aja pärast oli jälle puudus majas. Lapsed kuul-
siwad, kuda wõõrasema woodis isale ütles: „Koik on jälle otsas. 
Nüüd ei ole meil muud majas kui soola ja pisut leiba; on ka 
see otsas, siis on nälg käes. Lapsed peawad kaduma! Wiime 
nad sügawamasse metsa, kult nad enam koju ei oska tulla. Muidu 
meil näljasurmast pääsmist ei ole." Mehe süda hakkas walutama 
ja tema ütles: „Õigem oleks see, kui sina wiimase suutäie 
lastele annaksid." Naine ei pannud mehe juttu tähele, waid 
tõreles temaga. Kes A ütleb, ütleb ka B. Et mees esimesel 
korral järele oli andnud, siis pidi ta seda ka nüüd tegema. 

Lapsed ei maganud weel, waid kuulsiwad kõik, mis wõõ-
rasema rääkis. Kui wanemad magama jäiwad, tõusis Hans üles 
ja tahtis õuest kruusikiwikesi tooma minna. Aga uks oli lukus, 
ta ei saanud wälja. Aga ta trööstis Kreetet: „Ära nuta, Kreete, 
maga mureta, küll armas Jumal meid aitab." 

Hommiku w«ra äratas wõõrasema lapsed jälle ülesse. Neile 
anti jälle tükk leiba; need oliwad aga wähemad kui esimesel 
korral. Kui nad metsa läksiwad, poetas Hans oma leiwatüki raa-
fukesteks ja wiskas maha. „Haus, mis sa ikka tagasi wahid," 
ütles isa, „käi ometi kärmemine." — „Mina waatan oma tüwi-
kest, kes katusel on ja mind jumalaga tahab jätta," kostis Haus. 
„Tolapea," ütles wõõrasema, „ega see tüwi ole, mida sa katusel 
näed, waid see on hommikupäikene, mis korstna peale paistab." 
Hans aga wiskas ühe leiwaraasukese teise järele maha. 

Lapsed wiidi sügawasse metsapadrikusse, kus nad enne 
iialgi polnud käinud. Sinna tehti jälle suur tuli ja wõõrasema 
ütles: „Jääge siia, lapsed; kui teie wäsinud olete, siis heitke 
magama; meie läheme metsa puid raiuma: aga õhtul tuleme meie 
ja wiime teid koju." Lõuna-ajal andis Kreete poole oma leiwast 
Hansule, sest et Hans oma leiwa maha oli poetanud. Siis jäiwad 
nad magama. Aga wanemad ei tulnud waeste laste juurde. 
Alles siis, tui pime oli, aitasiwad nad üles. Hans waigistas 
õde ja ütles: „Oota, Kreete, kui kuu tõuseb, siis näeme leiwa-
raasukesi, mis mina maha põetasin. Need näitawad meile teed." 
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Kui kuu tõusis, läksiwad uad teele. Nad ei leidnud aga 
ühtegi leiwaraasukest enam, sest linnud oliwad kõik ära nokkinud. 
Hans ütles õele: „Ära karda, küll meie teed leiame. Aga nad 
ei leidnud. Nad rändasiwad terwe öö ja järgmise päewa, kuid 
metsast nad wälja ei saannd. Nende waesekeste kõhud oliwad 
tühjad. Peale metsamarjade ei olnud nad midagi söönud. Nad 
oliwad wäsinud, nõnda et jalad neid enam ei tahtnud kanda, 
ja nad heitsiwad puu alla magama. 

Kolm päewa oliwad nad juba kottu ära olnud. Nad hakka-
siwad jälle edasi minema ja sattusiwad ikka sügawamasse metsa. 
Abi oli tarwis, muidu wõisiwad nad nõrkeda. Lõuna-ajal nägiwad 
nad ilusat walget lindu puu otsas istuwat. See laulis nii ilusti, 
et lapsed kuulatama jäiwad. Kui laul lõppes, lehwitas ta tiiwasi 
ja lendas laste ees. Õde ja 'wend läksiwad tema järele. Wii-
maks jõudsiwad nad wäikese majakese juurde, mille katusele lind 
maha laskis. Maja juurde jõudes nägiwad nad, et see selgest 
leiwast ehitatud ja kookidega kaetud oli; aknad oliwad aga 
puhtast suhkrust. „Hakkame sööma," ütles Hans; „see on kallis 
toidus. Mina föön katust; Kreete, sina wõid oma nälga akende 
kallal kustutada." Haus murdis katuse küljest tüki ära ja tahtis 
seda maitsta. Kreete hakkas aknaid sööma. Aga peenike hääl 
hüüdis maja seest: 

„Моічі, kaba, kriba, 
ttes puudutab mu maja?" 

Lapsed wastasiwad: 
„Tuuleke, tuuleke, 
Taewane lapsuke." 

Õde ja wend sõiwad ahnelt ega lasknud endid eksitada. Hau-
sule maitses katus wäga hea ja Kreetele oli aken wäga mokka 
mööda. Ta wõttis mitu ruutu, istus maha ja hakkas sööma. 
Siis läks maja uks lahti ja puruwana eit tuli kahe kargu najal 
wälja. Hans ja Kreete ehmatasiwad nõnda ära, et nad toidu 
käest maha pillasiwad. Wanamoor raputas pead ja ütles: „Oi, 
oi, lapsed, kuda teie siia saite? Jääge nüüd minu juurde. Teile 
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ei pea siin midagi paha tehtama." Siis hakkas ta laste käest 
kinni ja wiis nad tuppa. Neile pandi häid toitust ette: rõõska 
piima, kookisi, suhkrut, õunu ja pähklid. Pärast wiidi nad lumi-
walgetesse wooditesse ja lapsed heitsiwad sinna magama ning 
mõtlesiwad endid taewas olewat. 

Wanamoor oli ainult silmakirjaks nii lahke. Tõepoolest oli 
ta aga tige nõid, kes laste järele luuras, ja nende ligimeelita-
mise pärast oligi ta selle leiwast majakese ehitanud. Kui ta lapse 
kätte sai, keetis ta tema ära ja sõi ära. Seesugustel puhkudel oli-
wad tema kõige rõõmsamad pidupäewad. Nõidadel on puuased 
silmad, nendega nad kaugele ei näe. Aga neil on hea haisutuudja 
nina, nagu loomadel, kes märkawad, et inimene ligi on. Kui 
õde ja wend ta juurde tuliwad, naeris ta kurjalt ja pomises: 
„Nemad minu käest ei Pääse, need on minu." 

Hommiku wara, enne kui lapsed ärkasiwad, tõusis nõid 
üles. Kui ta õde-wenda punaste põskedega rahuliselt nägi ma-
gawat, pomises ta: „Neist saab hea kõhutäis." Ta wõttis Hausu 
oma kuiwetanud käte wahele ja kandis talli, millel raudwõredega 
uks ees oli. See ei aidanud midagi, et poiss kisendas. Siis läks 
ja ajas ta Kreete üles ning ütles: „Tõuse üles, wäikene laisk-
leja! Too wett ja keeda wennale head toitu; ta on tallis. Sina 
pead ta hästi lihawaks nuumama. Kui ta juba rammus küllalt 
on, stis söön ma tema ära." Kreete hakkas seda kuuldes nutma, 
kuid see oli asjata. Ometi pidi ta tegema, mida tige nõid käskis. 

Hansule pandi kõige paremad toidud ette, kuna Kreetele ai-
nult wähikooresi anti. Iga l hommikul ronis wanamoor talli-ukse 
juurde ja hüüdis: „Kuule, Hans, pista oma sõrm wälja; ma 
tahan näha, kas sa juba rammus oled!" Sõrme asemel pistis 
Hans aga kondi wälja. Et wanamoor kasina nägemisega oli, selle-
pärast ei saanud ta aru, et see kont oli. Ta pani imeks, et Hans 
ikka weel nii lahja oli. Kui Hans neljanädalase nuuinamise 
peale ikka weel rammusaks ei tahtnud minna, jäi nõiamoor rahu-
tuks ega tahtnud kauemine kannatada. „Kuule, Kreete," hüüdis ta 
ühel heäl päewal, „kanna nüüd usinaste wett. Olgu Hans ram-
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mus wõi lahja, aga homme tahan ma ta ära süüa." Küll waene 
õeke nuttis, kni ta wett kandis. „Armas Jumal," ütles ta, „aita 
meid! Oh oleksiwad metselajad meid ära murdnud, siis oleksime 
nüüd surnud!" — „Ära lobise muidu," ütles eit, „see ei aita 
midagi." 

Tõime asemel pistis Hans aga tondi wälja. 

Kreete tõusis hommiku wara üles, kandis katla wett täis ja 
pani tulele. „Teeme enne leiba," ütles wauamoor; „mina panin 
juba leiwa-ahju küdema ja sõtkusin taigna ära." Ta lükkas Kreete 
toast wälja leiwa-ahju juurde, kust tuleleegid wälja tuliwad. 
„Poe sisse," ütles nõiamoor, „ja waata järele, kas ahi on õieti 
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köetud. Siis paneme leiwad ahju." Kiii Kreete ahju oleks läi-
nud, siis oleks wanamoor ahju ukse kinni pannud, tema ära 
küpsetanud ja ära sööuud. Tüdruk sai tema mõttest aru ja ütles: 
„Ma ei tea, kuda ma seda pean tegema. Ma ei oska ahju minna." 
— „Rumal plika oled sa," ütles wanamoor, „ahju suu 
on ju suur küllalt. Waata, mina isegi wõiksin sinna sisse pu-
geda." Ta kobas ahju ees ja pistis pea ahju. Piiga pani ahju 
raudukse kinni ja lükkas riiwi ette. Wanamoor kisendas koledaste. 
Aga wälja ta ei pääsenud ja snri sinna. 

Siis jooksis Kreete wenna juurde ja tegi talli ukse lahti 
ning hüüdis: „Hans, meie oleme päästetud! Tige uõid on fur-
nud!" Wend hüppas tallist wälja, nagn lind puurist, kui uks 
lahti jäetakse. Küll nad oliwad rõõmsad! Nad langesiwad teme-
teise kaela, nutsiwad ja andsiwad teineteisele suud. Nüüd ei ol-
nud neil enani kedagi karta ja nad läksiwad nõia majasse. Seal 
oli mitu kasti kulla ja kalliskiwidega täidetud. „Need ou 
paremad kui kruusikiwid," ütles Hans ja toppis kallist waran-
dust oma taskud täis. Kreete ütles: „Ka mina tahan natuke 
koju wiia," ja pani oma põlle täis. „Nüüd anname jalgadele 
tuld, et nõia metsast wälja pääseme," ütles Hans. Paari tunni 
rändamise peale jõudsiwad nad suure jõe äärde. „Si i t me küll 
üle ei saa," ütles Hans, „siin ei ole teed ega silda." — „Siin 
ei ole ka paati," ütles Kreete. „Aga näe, seal ujub üks walge 
part; mina palun teda, ehk tema aitab mind üle." Siis hüüdis ta: 

„Pardile! Pardile! 
Sii» on kreete ja Hansule. 
Jõe peäl puudub sild ja tee. 
Wii meid seljas üle wee!" 

Part wl i kaldale. Hans istus selga ja käskis õde sedasama 
teha. „Ei , " ütles Kreete, „part ei suuda meid ühe korraga üle 
wiia, ta peab meid üksikult kandma! Seda tegi ka hea loomake. 
Kui nad õnnelikult üle jõe oliwad ja natukene aega edasi laksi-
wad, jäi mets harwemaks ja tuttawamaks. Wiimaks nägiwad 
nad eemalt isamaja paistwat. Siis hakkasiwad nad jooksma. Koju 
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jõudes läksiwad nad tuppa ja hakkasiwad isa kaela ümbert kinni, 
kes neid rõõmuga wastu wõttis. Tema meel oli sest ajast alati 
kurb oluud, kui ta lapsed metsa oli jätnud. Tige wõõrasema oli 
selle aja sees ära surnud. Kreete puistas pärlid ja kalliskiwid 
põllest põrandale. Hans pani ühe pihutäie teise järele sinna juurde. 
Nüüd oli kõigi muredel lõpp ja nad elasiwad lausa rõõmus. 

Punamütsikene. 

1 Ükskord elas üks wäga armas laps, keda kõik inimesed armas-
^ tasiwad, kes teda aga nägiwad. Kõige enam, armastas teda 
aga tema wanaema. Sagedaste ei teadnud ta, mis ta wäikesele 
kallikesele pidi andma. Ükskord kinkis ta temale punasest samme-
tist mütsikese. See müts passis temale wäga hästi, ta ei tahtnud 
enam muud peakatet kanda kui seda ja sellepärast hakati teda 
Punamütsikeseks hüüdma. Ühel hommikul ütles ema: „Puna-
mütsikene, wii wanaemale see kook ja pudel weini, tema on haige 
ja jõuetu; need kosutawad teda. Mine nüüd ruttu, et sa enne 
sinna saad, kni päikene palawaste paistma hakkab. Ära sa teelt 
kõrwale mine, sest siis wõikstd sa maha kukkuda ja pudeli katki teha 
ning wanaema peaks siis ilma weinita sööma. Kui sa tuppa lähed, 
siis tereta ilusti ja ära hakka igasse nurka wahtima." 

„Ma teen kõik, kuda sina õpetad, armas ema," ütles Puna-
mütsikene ja jättis ema jumalaga. Wanaema elas üksikus 
metsas, poole tunni tee külast eemal. Kui Punamütsikene metsa 
jõudis, tuli talle hunt wastu. Laps ei teadnud, et fee wäga 
tige loom on, sellepärast ei kartnud ta teda ka mitte. „Tere, 
Punamütsikene!" ütles hunt. — „Tere, tere, hunt!" — „Kuhu 
sina nii wara lähed. Punamütsikene?" — „Wanaema juurde." — 
„Mis sinul põlle sees on?" — „Kook ja weinipudel. Wanaema 
peab tooli sööma ja weini jooma, et ta tugewamaks saaks." — 
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„Kus su wanaema siis elab?" — „Umbes weerandtunni tee siit 
eemal metsas. Tema maja on kolme suure tamme all. Maja 
juures on pähklipnu-mets, seda sina jn tead?" ütles Punamütsi-
kene. Hunt mõtles: „See noor, õrn plika oleks õige hea ras-
wane suutäis. Tema maitseb palju parem kui wanaema. Ma 
pean kawalaste peale hakkama, et neid mõlemid wõiksin nahka 
panna." Ta sammus natukese aega Punamütsikese kõrwal; siis 
ütles ta: „Waata, Punamütsikene, kui kenad lilled siin õitsewad; 
miks sa tee kõrwale ei lähe neid waatama? Ma nsun, et sa seda 
ei kuule, kui ilusti linnud laulawad. Sa oled nii tõsise näoga, 
nagu läheksid sa kooli, ja ometi on metsas ilus, armas, lustiline elu." 

Punamütsikene waatas tee kõrwale. See waade oli tõeste 
suurepäraline! Päikesekiired tantsisiwad puude latwade wahel ja 
kõige kenamad kannid õitsesiwad halja metsa all. Laps mõtles: 
„Ma wiin wanaemale ilusa lillekimbu, ta on siis wäga rõõmus. 
Nüüd on weel wara ja mina jõuan õigeks ajaks küll tema junrde." 
Siis läks ta tee äärde lillesid noppima. Kui ta ühe lille oli 
noppinud, arwas ta, et kaugemal ilusamad on, ja läks edasi. Ta 
sattus ikka paksemasse metsa. 

Hunt läks wanaema maja juurde ja loputas ukse peale. 
„Kes seal on?" küsis wanaema. „Punamütsikene," ütles hunt, 
„mina toon sulle kooki ja weini; tee uks lahti." — „Wajuta aga 
ukselingi peale," ütles wanaema, „mina olen haige ja jõuetu, ega 
suuda üles tõusta." Hunt tegi, kuda õpetati. Uks läks lahti ja 
hunt läks otsekohe ja sõna lausumata wanaema woodi juurde ning 
neelas ta ära. Siis pani ta wanaema riided omale selga ja 
tanu pähe, heitis woodisse ja tõmbas woodile eesriide ette. 

Punamütsikene otsis aga lillesi. Kui ta niipalju oli korja-
nud, kui ta kanda suutis, wli talle jälle wanakene meelde ja ta 
hakkas tema maja poole minema. Sinna jõudes pani ta imeks, 
et uks pärani lahti oli. Kui ta tuppa astus, oli tema meelest 
seal kõik imelik ja weider ja ta mõtles: „Oh sina Jumal, mina 
hakkan siin kartma; muidu wiibin ma ju hea meelega wanaema 
juures!" Siis ütles ta : „Tere hommikust!" Kuid wastust ta 
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ei saanud. Ta läks woodi juurde ja tõmbas eesriide eest ära. 
Wanaema pilutas küll woodis, aga ta tanu oli näo peäl ja ta 
olek oli wäga weider. 

„Aga wanaema," ütles Punamütsikene, „küll sul on aga 
suured kõrwad!" — „On küll, nendega kuulen mina paremine." 
— „Wanaema, küll sul on aga suured silmad!" — „Nendega 
näen mina heaste." — „Wanaema, küll sinul on suured käed!" 
— „Nendega wõib sinust paremine kinni haarata." — „Wanaema, 
küll sul on aga suur suu." — „Sellega wõin sind paremine ära 
murda." — Kui hunt seda oli öelnud, kargas ta ühe rapsuga 
woodist wälja ja neelas Punamütsikese ära. 

Siis heitis hunt jälle woodisse. Ta jäi magama ja nors-
kas waljuste. Kütt läks majakesest mööda ja mõtles: „Küll 
wanaema norskab waljuste; mina pean õige waatama minema, 
mis tal wiga on." Kui ta tuppa läks ja woodi ette astus, nägi 
ta, et hunt woodis magas. „Wõi siit leian ma sinu, sa wana 
patukeha," ütles kütt, „ma olen sind küll kaua otsinud." Ta 
pidi püssi kuke juba ülesse tõmbama, aga siis tuli talle nieelde, 
et hunt ehk wanaema ära on neelanud ja tema teda weel päästa 
wõib. Ta ei lasknud hunti maha, waid wõttis käärid ja lõikas 
magaja hundi kõhu lõhki. > 

Oli ta paar ropsu lõiganud, siis nägi ta punast mütsikest. 
Ta lõikas weel ja wäikene tüdruk targas hundi kõhust wälja uing 
hüübis: „Küll ma aga kartsin ja küll oli hundi kohus pime!" 
Ka wanaema tuli hundi kõhust elawalt wälja, aga ta oli üsna 
jõuetu ja suutis weel waewalt hingata. Punamütsikene korjas 
suuri kiwa, need paniwad nad hundi kõhtu. Kui tige loom ärkas, 
ja metsa tahtis putkata, ei jaksanud ta seda teha. Kiwid oliwad 
wäga rasked; yunt kukkus maha ja suri. 

Koik kolm oliwad rõõmsad. Kütt nülgis hundi naha ära ja läks 
koju. Wanaema sõi aga kooki ja jõi weini peale, mis Punamütsike 
toonud, ja ta kosus ruttu. Punamütsikene aga mõtles: ^Iialgi 
ei taha ma enam teelt kõrwale minna, kui ema seda on keelanud." 
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Emand Holle. 

1 1 hel lesknaisel oli kaks tütart. Üks tütar oli ilus ja wirk, teine 
^ aga inetu ja laisk. Ema armastas inetut ja laiska enani kui 
ilusat ja wirka, sest et wiimane tema wõõrastütar oli. Wõõras^ 
tütar pidi kõik maja tööd ja talitused korras pidama ja siis weel 
kodus Tuhatriinuks olema. Waenelaps pidi igapäew maantee 
ääres, kaewu kaldal istuma ja kedrama, 'nõnda et ta sõrmed we-
rised oliwad. Lõngawärten sai tema sõrmedest weriseks. Ta 
kumardas kaewu peale ja tahtis wärtnat werest puhtaks pesta, 
aga see kukkus kogemata kaewu. Nuttes jooksis ta koju ja rääkis 
wõõrasemale, mis sündinud. Wõõrasema oli selle pärast wäga tige 
ja ütles: „Oled sa wärina kaewu pillanud, siis too ta jälle tagasi." 

Piiga läks kaewu juurde ega teadnud, mis tegema pidi. 
Ta kartis wõõrasema uõnda, et kaewu hüppas wärtnat ära 
tooma. Siis kaotas ta meelemärkuse. Kui ta jälle toibus, oli ta 
kenal aasal päikesepaistel ja tuhanded lilled lõhnastwad tema 
ümber. Aasa mööda edasi minnes jõudis ta ühe leiwa-ahju juurde, 
mis leibu täis oli. Leiwad hüüdsiwad: „Tõmba meid wälja! 
Tõmba meid wälja! muidu kõrwemc ära, sest meie oleme juba 
küpsed." Neiu astus ahju juurde ja tõmbas kõik leiwad wälja. 

Siis sammus wirk piiga edasi ja leidis tee äärest õunapuu. 
See oli punaseid õunu täis, mis hüüdsiwad: „Näputa puud! 
Raputa puud! Meie oleme kõik walminud!" Noor neiu raputas 
puu otsast kõik õunad maha, korjas nad hunikusse ning läks 
siis edasi. 

Wiimaks jõudis ta maja juurde, kust wana naine wälja 
wahtis, kellel pikad kollased hambad oliwad. Noor neiu kartis 
teda ja tahtis ära põgeneda. Eit aga hüüdis teda ja ütles: 
„Mis sa kardad, armas laps? J ää minu juurde. Teed sa kõik 
majatööd hästi, siis käib sinu käsi hästi. Minu woodi pead sa 
korras pidama ja patju hoolega kloppima, nii et suled lendawad; 
siis sajab maa peäl lund, sest mina olen emand Holle." 
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Eide lahke kõne mõjul jäi tüdruku süda julgemaks ja ta hak-
kas emand Holle teenistusesse. Ta talitas kõik hästi. Eit oli 
temaga rahul. Iseäranis woodit kloppis ta nii, et suled nagu 
lumi lendasiwad. Selle eest sai ta hea palga, aga mitte ühte 
tigedat sõna ei kuulnud ta. Toit oli kõige parem. Kui ta mõne 
aja emand Holle juures teenistuses oli olnud, jäi ta süda kurwaks, 
nõnda et ta isegi ei teadnud, mis see tähendas. Wiimaks sai ta 
aru, et ta kodu järele igatsust tundis. Siin oli tal tuhat korda 
parem põli kui wõõrasema juures, aga siiski igatses ta koju. 
Wiimaks ütles ta eidele: „Mul on wäga igaw; mina tahaksin 
jälle koju minna. Minul on siin küll hea põli, kuid siiski igatseb 
süda omaste järele." Emand Holle ütles: „See on hea, et sa 
jälle koju tahad miuna. Sa oled mind trnult teeninud, sellepä-
rast wiiu mina ise su sinna." Piiga käest kinni hakates wiis ta 
tema ühe ukse juurde. Uks tehti lahti. Kui tüdruk ukse läwel 
oli, sadas ta peale kullawihma. Ta oli üleni kullaga kaetud, 
mis tema pealt iialgi ära ei läinud. „See on sinu usinuse palk," 
ütles emand Holle ja andis talle tema lõngawärtna, mis kaewu 
kukkunud, jälle tagasi. Uks pandi kinni ja piiga oli jälle maa 
peäl. Wanemate maja ei olnud enam kaugel. Kui ta koju jõu-
dis, seisis kukk kaewu peäl ju laulis: 

„Kikerikii, 
Meie kuldne piiga uu jälle kodus!" 

Piiga läks tuppa wõõrasema juurde. Ema ja õde wõtsiwad 
ta lahkelt wastu, fest et ta kullaga kaetud oli. 

Tüdruk jutustas kõik ära, mis talle juhtunud. Kui wõõrasema 
kuulis, kuda tema nii rikkaks saanud, tahtis ta oma inetule, 
laisale tütrele sedasama õnne soowida. Ka tema tütar pidi kaewu 
ääres kedrama. Ta torkas nõelaga sõrmest were wälja, et lõnga 
sellega wõida. Siis wiskas ta wärtna kaewu ja kargas ise järele. 
Ka tema tuli ilusale, haljale aasale, lillede keskele ning käis seda-
sama teed, mis poolõde enne käinud. Kui ta leiwa-ahju juurde 
jõudis ja leiwad palusiwad, et ta nad wälja tõmbaks, ütles tüdruk: 
„Teie pärast ei taha ma ennast mustaks teha," ja läks edasi. 
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Siis jõudis ta õunapuu juurde. Õunad ütlesiwad, et nad wal-
minud olla, ja palusiwad endid maha raputada, kuid piiga was-
tas: „Seda ma ei tee, õunad wõiksiwad minule pähe kukkuda," 
ja ta läks edasi. 

Kui ta emand Holle maja juurde jõudis, ei kartnud ta teda, 
sest ta oli juba tema pikkadest hammastest kuulnud. Ta kauples 
ennast sinna tüdrukuks. Esimesel päewal oli ta sõnakuulelik ja 
wirk ning tegi kõik, mis eit käskis; ta mõtles lumememme kingi-
tüse peale. Teisel päewal hakkas ta laisklema. Kolmandal päewal 
oli ta juba üsna laisk; ta ei tahtnud hommikul üleski tõusta. Ka 
eide woodit ei kohendanud ta nõnda kui kord ja kohus on, patju ei 
kloppinud ta mitte nõnda, et suled oleksiwad lennanud. Emand 
Holle tüdines temast ära ja laskis ta teenistusest lahti. Laisal piigal 
oli hea meel ja ta arwas, et ka tema peale kullawihma hakkab 
sadama. Emand Holle wiis ka tema suure ukse juurde. Kui ta 
ukse läwel oli, kallati talle kulla asemel katla täis pigi kaela. 
„See on sinu töö palk," ütles emand Holle ja pani ukse kinni. 
Laisk tütar tuli koju ja oli pigiga üleni kaetud. Kukk aga laulis 
kaewu peäl: 

„Kikerikii, 
Meie pigine piiga on jälle kodus!" 

Pigi jäi eluajaks ta külge, ta ei saanud sellest iialgi lahti. 

Kibuwitsalillekene. 
1'tfjel kuningal ja kuningannal ei olnud last. Nad ütlesiwad 
^ igapäew: „Oleks meil ka üks laps olema!" Aga nende 
soow jäi ainult soowiks. Ükskord läks kuninganna suplema; siis 
ronis üks konn weest wälja ja ütles temale: „Sinu soow läheb 
täide; enne kui aasta mööda jõuab, sünnib sinule tütar." 
Kuda konn ette kuulutas, nõnda see ka sündis. Kuninganna sai 
tütre. Oli wäga ilus laps. Kuningas ei teadnudki, mis ta rõõmu 
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pärast pidi tegema. Ta pani suure pidu toime. Sinna ei kut-
sunud ta mitte üksi oma sugulasi ega sõpru, waid ka tarku naisi, kes 
siis lapse wastu head ja lahked pidiwad olema. Neid oli tema 
riigis kolmteistkümmend. Kuningal oli ainult kaksteistkümmend 
kuldtaldrekut, millede pealt targad naised pidiwad sööma; selle-
pärast jäi üks kutsumata. 

Pidu oli wäga tore. Kui ta lõppes, soowisiwad targad 
naised lapsele õnne. Üts soowis talle woorust, teine iludust, kot-
mäs rikkust ja kõike, mis maailmas head ja foowitawat on. Üheteist-
kümnes oli just praegu oma soowi awaldanud, siis astus ka kot-
meteistkümnes naine, keda pidule ei olnud kutsutud, saali. Ta 
oli tige, ja ilma et ta kedagi oleks teretanud wõi kellegi peale waa-
danud, hüüdis ta walju häälega: „Kui kuningatütar wiisteist­
kümmend aastat wanaks saab, peab ta omale wärwaga häda 
tegema ja surema!" Sõna lausumata lahkus ta siis jälle saalist. 
Koik ehmatasiwad ja kohkusiwad ära. Aga kaheteistkümnes naine 
ei olnud weel oma soowi awaldanud. Teise kurja soowi ta ka 
tühjaks teha ei wõinud, waid wõis seda ainult nõrgendada. Tema 
ütles: „Ta ei pea mitte surema, waid sajaks aastaks magama 
jääma." 

Kuningas armastas oma ainust last ja tahtis teda õnnetuse 
eest hoida) sellepärast andis ta walju kasu wälja ja käskis oma 
kuningriigis kõik wärinad ära põletada. Kuningatütre juures 
läksiwad kõik tarkade naiste soowid täide. Ta oli wiisakas, ilus, 
mõistlik ja rikas. Kes teda aga iganes nägi, pidas teda armsaks 
ja kalliks. 

Sel päewal ei olnud wanemad kodus, kui neiu wiisteistküm-
meud aastat wanaks sai. Sellepärast käis ta lossis igal pool ja 
läks wiimaks lossitorni. Keerdtrepist ülesse minnes jõudis ta 
wiimaks ühe wäikse kinnise ukse taha, millel wõti ees oli. Ta 
keeras ukse lukust lahti. Wäikses toakeses istus wanaeideke 
woki ees ja kedras linu. 

„Tere, wana emake," ütles kuningatütar, „mis sa siin 
teed?" — „Mina kedran," ütles wanaeit pead noogutades. 
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„Mis riistapuu fee ou, mis^nii lustiliselt keerleb?" küsis piiga. 
Siis wõttis ta woki ja tahtis ka kedrada. Waewalt oli ta wärt-
nasse puutunud, kui tigeda targa naise soow täide läks: war­
ten tegi talle häda. Kohe langes kuningatütar woodi peale ja 
jäi magama. See uni lagunes üle terwe lossi laiali. Kuningas 
ja kuninganna tuliwad just sel silmapilgul koju ja astusiwad saali 
ning jäiwad kõige oma saatkonnaga magama. Isegi hobused tal-
lis, koerad lossi õue peäl, tüwid katusel ja kärbsed seina peäl 
jäiwad magama. Ka kolde tuli kustus ära, praad ei surisenud 
enam ja kokal, kes oma poissi lüüa tahtis, jäi käsi siruli ja ta 
uinus magama. Tuul waikis ära ja puude lehed lossi rohuaias 
ei liikunud enam. 

Kohe hakkas lossi ümber kibuwitsa-mets kaswama. Aasta-
aastalt kaswas ta ikka suuremaks, nõnda et lossi enam ei nähtud. 
Isegi lipp lossitornis oli waataja silmade eest warjatud. Riigis 
hakati ilusast kibuwitsalillekesest räägitama, sest nõnda nimetati 
kuningatütart. Aja jooksul tuliwad mitu kuningapoega ja taht-
siwad kibuwitsa-tihnikust läbi tungida. Aga see oli koguniste wõi-
mata, sest kibuwitsad oliwad nii tihedad ja hoidsiwad endid 
nagn kätega kokku. Noored mehed jäiwad kibuwitsadesse rippuma 
ja saiwad koleda surina. 

Hulga aastate pärast tuli jälle üks kuniugapoeg sinna 
maale. Ta kuulis ühte wana meest kibuwitsa-tihnikust rääkiwat, 
mille taga kuningatütar, ilus .^ibnwitsalillekene, magada. Tema 
magada juba sada aastat ja temaga ühes kuuingas ja kuninganna 
kõige oma saatkonnaga. Wanamehe wanaisa olla ka rääkida 
teadnud, et mitu kuningapoega olla tahtnud kibuwitsadest läbi 
lossi tungida, kuid jäänud nende oksadesse rippnma ja leidnud 
haleda õtsa. .kuningapoeg ütles: „Mina ei karda; ma tuugin 
kibuwitsadest läbi ja tahan ilnsat Kibnwitsalillekest näha." Hea 
wanake püüdis uoortmeest küll hoiatada, aga see ei pannud tema 
hoiatamist tähele. 

Sada aastat oli möödas ja fee päew katte jõudnud, mil 
kuninglik neiu ärkama pidi. Kui kuningapoeg tihniku juurde jõu-



dis, leidis ta sealt lausa ilusaid lillesid eest. Need awasiwad tema 
ees tee, nõnda et ta takistuseta lossi juurde jõudis. Lilled läk-
siwad wahwa nooremehe taga jälle ristamisi kokku. Noormees leidis, et 
hobused tallis ja koerad hoowi peäl magasiwad. Katusel maga-
siwad tuwikesed, pead tiibade all. Lossi sisse jõudes nägi ta kärb-
seid seina peäl ja kokka, kelle käsi siruli oli ja poisile kõrwakiilu 
tahtis anda, magamast; ka köögitüdruk, kes musta, kana fulgesi 
katkunud, istus laua ääres ja magas. Ta läks edasi. Suures 
troonisaalis magasiwad kuningas ja kuninganna aujärje astmetel 
ja kõik kuninga saatkond nende lähedal. I g a l poolel walitses 
nõiduslik waikus, nõnda et ta oma südame tuksumist kuulis. Wi i -
maks läks ta lossitorni ja awas selle ukse, mis wäiksesse tuppa 
wiis. Seal woodi peäl magas Kibuwitsalillekene. Noor neiu oli 
nii i lus, et noormees oma silmi tema pealt ära ei raatsinud pöö-
rata. Wiimaks andis ta magawale piigale suud. 

Niipea kui tema huuled ueiu omadega kokku puutusiwad, 
lõi see silmad lahti ja waatas naeratades nooremehe peale. Ta 
wiis kuningatütre trepist alla. S i is ärkasiwad kohe kuningas ja 
kuninganna ning kõik nende saatkond üles. Terwes lossis algas 
elu ja liikumine. Koik waatasiwad imestades üksteise õtsa. Ho-
bused ärkasiwad tallis ja wärisesiwad pika une enesest ära, koe-
rad lossi õue peäl liigutasiwad saba, tüwid katusel pistsiwad 
pead tiibade alt wälja, waatasiwad nagu imestades eneste ümber 
ja lendasiwad siis wunnal põllule. Kärbsed hakkasiwad seinte 
Peäl ronima, köögis kolde peäl hakkas praad särisema ja tuli põ-
lema. Kokk andis poisile kõrwalopsu, nii et see kisendas, ja tüd-
rut hakkas jälle kana katkuma. Kuningapoja pulmad ilusa Kibu-
witsalillekesega peeti suure toredusega ära ja uad elasiwad sur-
niani õnnelikult. 
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Tuhatriinu. 

I ' the rikka mehe naine oli haige. Kui ta tundis, et surm ligi 
•*'*' on, kutsus ta oma ainukese tütre oma woodi ette ja ütles: 
„Armas laps, jää ikka wagaks ja heaks lapseks, siis aitab sind 
armas Jumal. Mina waatan taewast ikka sinu peale ja tahau 
sinu juures olla." Siis suri ta. Tütar käis igapäew ema haual 
nutmas. Ta jäi ka wagaks ja heaks lapseks. Talw jõudis katte 
ja kattis walge lumewaibaga ema haua kinni. Kni kewade kätte 
jõudis, wõttis isa teise naise. 

See oli lesk naine ja ta tõi kaks tütart mehe majasse. Need 
oliwad näost küll ilusad ja prisked, aga südanie poolest tigedad ja 
mustad. Waese! lapsel algas uüüd kibe elu. „Kas see rumal 
plika peab meie juures toas istuma," ütlesiwad pool-õed; „kes süüa 
tahab, peab seda ka teenima. Ta peab köögitüdrukuks hakkama ja 
toast wälja kolima!" Waeselapse ilusad riided wõeti seljast ära 
ja talle anti hall rüü selga ning puukingad jalga. „Waadake 
seda uhket preilit, kui toredaste ta riides on!" ütlesiwad naerdes 
ja pilgates pool-õed ning wiisiwad ta kööki. Seal pidi ta päewa 
läbi rasket tööd tegema. Ta tõusis juba enne päikese tõusu üles, 
kandis wett, tegi tuld, pesi pesu ja keetis toitu. Pool-õed kiusasi-
wad teda sealjuures, kuda nad aga oskasiwad. Nad tallasiwad 
erneid ja läätseid koldesse tuha sisse, mida waenelaps ükshaawal 
ära pidi noppima. Õhtul, kui ta päewatööst wäsinud oli, pidi ta 
tuha sees magama, sest et teda woodisse ei lastud. Et ta selle-
pärast alati tuhaue oli, hakkasiwad pool-õed teda Tuhatriinuks 
nimetama. 

Isa läks kord laadale ja küsis naise tütarde käest, mis ta 
neile laadalt pidi tooma. Üks ütles: „Too mulle ilusad riided," 
teine aga: „too minule pärlid ja kalliskiwa." — „Aga mis sina 
soowid, Tuhatriinu?" küsis isa. — „Too minule see oks, mis koju-
tuletul kõige enne sinu kübarat puudutab." Isa õstis naise tütar-
dele toredad riided, pärlid ja kalliskiwa. Kui ta koju tulles met-
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fast läbi sõitis, tõmbas üks pähklipuu oks tema kübara peast maha. 
Selle oksa murdis ta ära ja tõi koju Tuhatrimule. 

Koju jõudes andis ta naise tütardele, mis need foowinud, 
Tuhatrimule andis ta aga pähklipuu oksa. Tütar tänas selle eest, 
läks ema hauale ja istutas oksa sinna maha. Siis nuttis ta ki-

„...ЗКеіе läheme kuninga lossi pidule," 

bedaste ja kastis oma pisaratega puuoksa. See kaswas suureks 
Puuks. Tuhatriinu käis igapäew kolm korda selle puu all. Ta 
nuttis ja palwetas seal. Igakord lendas üks walge linnuke pähkli-
Puu otsa ja kui Tuhatriinu midagi soowis, siis wiskas lind selle 
Puu otsast tema kätte. 



62 Tuhatriinu. 

Ükskord pani kuningas pidu toime, mis kolm päewa pidi 
Wältama. Terwest kuningriigist kutsuti kõige ilusamad neiud pidule, 
kellede seast kuningapoeg omale pruudi pidi otsima. Ka naise tüt-
red kutsuti pidule. Kui nad seda kuulsiwad, ütlesiwad nad Tu-
hatriinule: „Kammi meie pead, pane meile kiugad jalga ja pand-
lad iluste kinni, sest meie läheme kuninga lossi pidule." Tuha-
triinu tegi, mis kästi. Aga ta nuttis haledaste; sest tema oleks 
ka hea meelega pidule läinud. Ta palus wõõrasema, et fee ka 
teda pidule laseks. 

Ema ütles: „Sina, Tuhatriinu, oled must ja tolmune, ja 
tahad pidule minna? Sinul ei ole riideid ega kingast ja tahad 
pidul tautstda!" Kui Tuhatriinu ikka palus ja nurus, ütles wõõ-
rasema: „Mina kallan waagnatäie läätseid koldesse tuha sisse; 
kui sa need kahe tunniga sealt ära nopid, siis wõid sa pidule 
minna." Tuhatriinu läks takka-uksest rohuaeda ja hüüdis: „Wa-
gurad tuikesed, turteltuikesed ja kõik linnud, kes taewa all len-
date, tulge ja aidake minul läätseid tuha seest noppida. 

Head pange patta, 
Halwad sööge ära." 

Aknast lendasiwad kaks tuid kööki, siis turteltuid ja kõige 
wiimaks lendas ja wurises kõiksugu lindusi köögis. Kõik korjasi-
wad tuha seest läätseid. Waewalt oli üks tuud mööda jõudnud, 
siis oli töö walmis ja linnud lendasiwad ära. 

Piiga wiis läätsed waagnaga wõõrasema kätte. Ta oli rõõ-
mus ja uskus, et nüüd pidule wõib minna. Aga wõõrasema 
ütles: „Ei, Tuhatriinu, sinul ei ole piduriideid ja sina ei oska 
tantsida. Sind naerdakse seal wälja." Kui piiga wäga nuttis ja 
palus, ütles wiimaks wõõrasema: „Kui sina ühe tunniga kaks 
waagnatäit läätseid tuha seest ära nopid, siis wõid sina pidule 
minna." Aga ta mõtles ise: „Seda ta iialgi teha ei suuda." 
Tüdruk läks jälle rohuaeda ja hüüdis: „Wagurad tuikesed, tur-
teltuikesed ja kõik linnud, kes te taewa all lendate, tulge ja aidake 
minul läätseid tuha seest noppida. 
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Head pange patta. 
Halwad sööge ära." 

Aknast lendasiwad kaks walget Mid, siis kaks turtelwid ja 
wiimaks kõiksugu lindusi kööki. Nad otsisiwad läätseid tuhast wälja 
ja paniwad waagnasse. Enne kui pool tundi möödas oli, oli 
nende töö tehtud ja uad lendasiwad ära. 

Tuhatriinu wiis waagnad wõõrasema kätte. Ta oli rõõmus 
ja arwas, et ta nüüd ikka pidule saab. Aga tige wõõrasema üt-
les: „Ei, mu laps, sinul ei ole piduriideid ja sina ei oska tant-
sidet; sa oleksid seal meile ainult häbiks." Siis pööras ta wäe-
fele-lapsele selja ja läks oma kahe tütrega pidule. 

Kui teised kõik kottu ära oliwad, läks piiga ema hauale 
Pähklipuu alla ja hüüdis: 

„Raputa, raputa, puule. 
Hõbedat ja tulda »uu peale!" 

Walge lind wiskas toreda hõbedast ja kullast kleidi ja siidist, 
hõbedaga tikitud kingad noore neiu ette. Ta pani enda ruttu 
riidesse ja läks pidule. Wõõrasema ja õed ei tundnud teda ära, 
waid arwasiwad teda mõue wõõra kuninga tütre olewat. Kuldses 
kleidis oli ta wäga ilus. Tuhatriinu peale nad ei mõelnud su-
gugi, waid arwasiwad teda kodukolde ääres konutawat. Kuninga-
poeg läks temale wastu, andis talle kätt ja tantsis ainult temaga. 
Kellegi teise iludusega ta ei tantsinud ega lasknud ka piiga kätt 
lahti. Kui mõni noormees Tuhatriinut tautsima kutsus ütles ku-
uingapoeg: „See on minu neiu, sellega tantsin mina." 

Tantsides ja lõbutsedes wiibis Tuhatriüiu õhtuni pidul' siis 
tahtis ta koju minna. Kuningapoeg ütles temale: „Mina tulen 
sind saatma." Ta tahtis näha, kus wõõras neiu elab. Piiga 
põgenes tema juurest ära ja läks tuwimajasfc. kuningapoeg oo­
tas, kuni Tuhatriinu isa koju tuli. Siis ütles ta temale, et wõõ-
ras neiu tuwimajasse olewat põgenenud. Isa mõtles: „Ega fee 
ometi Tuhatriiuu olnud." Nad lõhkusiwad tuwimaja ära, kuid 
sealt ei leidnud nad kedagi. Kui nad tuppa läksiwad, oli Tuha-
triinu köögis kolde ääres, mille kohal tume lamp põles. Tuha-
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triinu läks tuwiinaja takka uksest wälja ning jooksis ema hauale 
pähklipuu alla, wõttis toreda kleidi seljast ära ja pani oma wa-
nad riided selga ning tuli koju* tagasi. 

Teisel päewal läksiwad wanemad ja öed jälle pidule. Tu-
hatriinu läks jälle ema hauale ja ütles: 

„Raputa, raputa, puuke. 
Hõbedat ja kulda mu peale." 

Walge lind andis waesele-lapsele weel toredama kleidi kui 
eila. Kui ta selles kleidis pidule ilmus, imestas tema iludust iga-
mees. Kuningapoeg tantsis sel päewal jälle ainnlt temaga ega 
lahkunud temast sammugi. Kui teised piigat tantsima kudusiwad, 
ütles kuningapoeg: „See on minu neiu, temaga tantsin mina." 

Õhtul tahtis piiga koju minna, kuid kuningapoeg läks talle 
järele ja tahtis näha, kus ta elab. Tuhatriinu jooksis maja taha 
rohuaeda. Seal oli ilus suur pirnipuu magusat wilja täis. 
Sinna õtsa ronis noor neiu ja kuningapoeg ei teadnud, kuhu neiu 
jäi. Šhii majaisa koju tuli, ütles noormees: „Wõõras neiu jook-
sis rohuaeda; mina usun, et ta pirnipuu otsas on." Jälle mõt-
les isa: „Ega see ometi Tuhatriinu olnud." Ta raius pirnipuu 
maha. Aga selle otsas ei olnud kedagi. Kööki tulles leidsiwad 
nad Tuhatriinu mustades riietes kolde äärest tuha seest. Aga ta 
põgenes, kui ta aeda oli läinud, piruipuu otsast ära, läks pähkli-
puu juurde ja midis toreda kleidi linnule tagasi ning pani oma 
halli rüü selga. 

Kui wanemad ja õed kolmandal päewal ära oliwad läinud, 
läks Tuhatriinu jälle ema hauale ja ütles pähklipuule: 

„Raputa, raputa, puuke, 
Hõbedat ja kulda mu peale!" 

Lind andis Tuhatriinule nüüd nii toreda kleidi, et keegi 
enne niisugust ei olnud näinud. Ta kingad oliwad selgest kullast. 
Kui ta selles kleidis pidusaali ilmus, ei teadnud pidulised, mis 
nad imestuse pärast pidiwad ütlema. Kuningapoeg tantsis ka 
nüüd ainult temaga. Kui teised nooredmehed piigat tantsima 
kutsusiwad, ütles kuningapoeg: „Selle neiuga tantsin ainult mina." 
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Õhtul tahtis kuningapoeg teda jälle saatma minna. Noor 
neiu jooksis ära, nõnda et kuningapoeg teda kätte ei saanud. 
Aga noormees tarwitas kawalust ja laskis lossitrepi paksult ära 
pigitada. Põgenedes jäi noore neiu pahema jala king pigi sisse. 
Kuningapoeg sai selle kätte. See oli imewäikene ja kena, selgest 
kullast. Teisel hommikul läks ta sellega Tuhatriinu isa juurde ja üt-
les: „Ainult fee neiu saab minu abikaasaks, kelle jalga see king sünnib." 

Wõõrad-õed oliwad wäga rõõmsad, sest neil oliwad ilusad 
wäiksed jalad. Wanem õde läks magamisekambrisse ja tahtiG,l»Gl 
jalga katsuda. (5ma oli tema juures. Aga king oli liig wai-
kene, — tema suur wärwas ei mahtunud sinna sisse. Ema ütles: 
„Lõika wärwas ära; kui sa kuninga proua oled, siis ei tarwitse 
sa ilmaski jala käia." Tüdruk lõikas warba ära, kannatas walu 
wälja ja pistis jala kinga sisse ning läks kuningapoja juurde. 
See wõttis oma pruudi ja ratsutas temaga ära. Nad läksiwad 
Tuhatriiuu ema hauast mööda. Pähklipuu otsas oliwad kaks 
walget tüwi; need hüüdsiwad: 

„Pange tähele, waadake, 
ttina, он liiga wäikene; 
Teest un ta ka werine,,. 
2u õige pruut jäi kodusse!" 

.'»tlluiugapoeg waatas piiga jalga ja nägi kingast werd wälja 
woolawat. Ta pööras ümber, wiis ebapruudi koju tagasi ja ütles, 
et see õige pruut ei olla, waid teine õde pidada kinga jalga kat-
suma. Nüüd läks noorem õde magamisekambrisse. Tema wärwas 
mahtus küll kinga sisse, aga kand oli liig suur. Ema ütles: 
„Lõika kanna küljest tükk ära, pane king jalga ja kannata walu 
wälja." Tütar tegi ema õpetuse järele ja läks siis kuningapoja 
juurde. Noormees pani piiga oma hobuse selga ja ratsutas temaga 
kodu poole. Kui nad pähklipuust mööda läksiwad, oliwad selle 
oksadel kaks tüwi ja need hüüdsiwad: 

„Pange tähele, waadake, 
iiling on liiga wäikene; 
Teest on ta ka werine... 
Su õige prnut jäi kodusse!" 

3 
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Kuningapoeg nägi, et neiu kingast weri wälja jooksis ja 
walge suka punaseks oli wärwinud. Ta pööras ümber ja wiis 
ka selle tütre koju tagasi ja ütles: „See ei ole õige pruut. Kas 
teil enam tütreid ei ole?" — „Ei ole," kostis isa, „ainult minu 
esimese naise tütar — Tuhatriinu on weel, aga see ei wõi iialgi 
Teie õige pruut alla." Kuningapoeg tahtis, et ka see pidi wälja 
tulema. Aga wõõrasema ütles: „Ta on wäga must, meie ei 
julge teda näidata." Kuningapoeg jäi aga oma nõudmise juurde 
ja Tuhatriinu pidi wälja tulema. Piiga pesi oma näo ja käed 
puhtaks. Siis läks ta kuningapoja juurde ja kumardas aupak-
tikult. Noormees andis kiuga noore neiu kätte. Piiga istus 
järile, pani jala pingi peale, tõmbas raske puutiuga jalast ära 
ning pani siis kuldkinga jalga. See oli talle uii paras, otsekui 
tema jala järele walatud. Kui piiga püsti tõusis ja noormees 
tema nägu nägi, tundis ta kohe ära, et tema seesama neiu oli, 
kellega ta pidul oli tantsinud. Noormees ütles: „See on minu õige 
pruut!" Wõõrasema ja tema tütred ehmatasiwad ära ja oliwad 
surnukahwatud. Kuningapoeg pani Tuhatriinu hobuse selga ja 
ratsutas temaga oma lossi. Kui nad pähklipuust mööda sõitsiwad, 
hüüdsiwad kaks tüwi selle otsast: 

„Pange tähele, waadake, 
Ei ling ole enam wäikene! 
Ma feest ei ole ta werine,,. 
Nüüd õige pruut laeb kodusse!" 

Siis lendasiwad nad Tuhatriinu peale, üks tema paremale 
ja teine pahemale õlale, ja sinna nad ka jäiwad. 

Kui kuningapoja pulmi peeti, tuliwad ka wõõrad-õed pulma. 
Kui pruutpaar kirikusse läks, käis wanem õde prnudi paremal ja 
noorem õde tema pahemal poolel. Aga tüwid notkisiwad neil 
tnmmagil ühe silma peast ära. Kui nad pärast laulatamist kirikust 
wälja tuliwad, oli wanem õde pahemal ja noorem õde paremal 
poolel. Tüwid notkisiwad nendel ka teise silma peast wälja. Nad 
jäiwad oma tigeduse ja walskuse pärast eluajaks pimedaks. 
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Kuningas Näästahabe. 
Itfjel kuningal oli nõiduslik ilus, aga ka kõrgi meelega tütar. 
^ Keegi kosilane talle ei meeldinud. Ta saatis ühe nooremehe 
teise järele minema ja pitkus neid weel peale kauba. Kord pani 
kuningas toreda pidu toime ja kutsus kõik kosja-ealised noored 
mehed ligidalt ja kaugelt pidule. Need seati kõik au ja seisuse 
järele ritta. Kõige esimesesse ritta kuningad, siis hertsogid, siis 
Würstid, nende järele trahwid ja wabaherrad ning kõige wiimaks 
muud aadeliinehed. Kuuingatütar wiidi nende ridade wahelt 
läbi, aga tema leidis igaühe junres midagi laita. Iseäranis pidi 
üks noormees, kellele kõige ülem aukoht auwd, tema pilget kuulma. 
Sellel oli kaunis pikk lõng ja kuningatütar ütles: „Selle lõug on 
nagu räästa nokk." Sest ajast peale hakati teda kuuiugas R ä ä s t a -
h a b e m e k s hüütama. Kui kuuiugas nägi, kuda tütar kõiki 
kosilasi pilkas ja uoorimehi, kes pidule tulnud, naeris, sai ta 
wihaseks ja wandus, et ta tütre esimesele serjnsele, kes üle tema 
läwe astnb, mehele paneb. 

Paar päewa pärast pidu tuli üks mäugumees kuningalossi 
akna alla; ta mängis ja laulis ja palus omale audisi. Kuningas 
käskis teda tuppa kutsuda. Narustes riietes mäuguniees läks kuniuga 
lossi ja laulis seal kuuiuga ja tema tütre ees. Kuningas ütles: 
„Sinu laul meeldib minule, sellepärast annan urn oma tütre sinule 
naiseks." Seda knnldes ehmatas kuningatütar. Aga kuningas ütles: 
„Mina olen wandunud, et ma sinu sellele kerjusele, kes kõige enne 
minu lossi tuleb, naiseks annan, ja ma tahan oma wannet ka 
pidada." Tütre nutt ja palwed ei aidanud midagi. Õpetaja 
kutsuti lossi ja kuniugatütar laulatati mängumehele naiseks. 
Pärast laulatamist ütles kuuiugas oma tütrele: „Nüüd pead siit 
lahkunia, kerjuse naine ei wõi. kuninga lossis elada." 

Mängumees wõttis oma nooriku käe kõrwale ja wiis ta lossist 
ära. Noor naine pidi jala käima; kui nad ühte suurde metsa 
jõudsiwad, küsis noorik, kelle omandus see. mets on. Mees ütles, 

z» 
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et fee kuningas Räästahabeme omandus olewat ja nüüd ka tema 
omandus oleks, kui ta sellele kuningale naiseks oleks läinud. Noorik 
kahetses nüüd küll, et ta Räästahabet wastu ei olnud wõtnud. 

Siis läksiwad uad üle kena heinamaa. Jälle küsis noorik, 
kelle heinamaa see olla, ja sai wastuseks, et see kuningas Räästa-
habeme omandus olla ja nüüd ka tema päralt oleks, kui ta kuningale 
naiseks oleks läinud. Küll kahetses waene noorik, kuid fee ei 
aidanud enam midagi. 

Wiimaks jõudsiwad nad suurde, toredasse linna. Noor 
naine küsis: „Kelle tore linn see on?" — „See on kuningas 
Räästahabeme pealinn," kostis mees. „Kui sa temale naiseks 
oleksid läinud, siis wõiksid sa nüüd siin elada." — „Oh ma waene, 
õnnetu," kurtis naine, „miks ei läinud ma kuningas Räästahabeme 
prouaks!" 

„Kuule, uaine," ütles mängumees, „mina seda ka ei salli, et 
sa teist omale meheks soowid ja minuga rahul ei taha olla. 
Kas mina ei ole sinule hea küll?" Wiimaks jõudsiwad nad ühe 
wäikse majakese juurde ja noorik küsis: „Kelle fee wäike maja-
kene on?" Mängumees kostis: „See on minu ja sinu maja; siin 
peame nüüd elama." Uks oli nii madal, et noorik kumardades 
sinna sisse pääsis. „Kus meie teenrid on?" küsis kuningatütar. 
„Teenrid?" ütles mängumees; „teenrid ei ole meil tarwis; sina 
pead ise kõik majatalitused korras pidama. Pane kohe pada tulele 
ja keeda leent, — minu koht on tühi ja ma olen wäsinud." Kuninga-
tütrel ei olnud aimugi, kuda seda tegema peab; sellepärast pidi 
mees talle abiks olema. Kui nad söönud oliwad, siis läksiwad 
nad magama. Hommiku wara pidi noorik üles tõusma ja maja-
asju hakkama talitama. 

Nõnda elades oliwad nad paari päewaga oma tagawara 
ära söönud. Mängumees ütles: „Kuule, naine, nii asi ka ei lähe, 
et meie kõik tagawara ära sööme ja midagi ei teeni. S a pead 
korwisi hakkama tegema." Siis läks ta metsa korwiwitsu tooma. 
Noorik hakkas korwisi punuma. Aga kõwad witsad tegiwad ta käed 
weriseks. „Nagu näha," ütles mees, „ei saa sina selle tööga 
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toime. Hakka kedrama, ehk läheb see paremine." Naine wõtüs 
woki ja hakkas kedrama. Aga kõwa lõng lõikas tema õrnade fõr-
mede sisse, nõnda et need weriseks läksiwad. Mees ütles: „Sina 
ei kõlba ühelegi tööle; mis ma sinuga pean tegema? Hea küll, 
ma hakkan pottidega kauplema. Sina pead turul pottisi müüma." 

„Sa taewake," mõtles noorik, „kui inimesed minu isa riigist 
turule tulewad ja mind näewad pottisi müümas, küll nad mind siis 
pilkawad." Aga parata ei olnud midagi, — ta pidi seda tegema, 
kui ta nälga ei tahtnud surra. Esimesel päewal läks asi wäga 
hästi. Inimesed ostsiwad noore, ilusa naise käest kõik potid ära 
ja maksiwad nende eest hea hinna. Paljud maksiwad küll raha, 
kuid kauba andsiwad nad tagasi. Mängumees elas oma naisega 
nüüd sellest rahast, niikaua kui see ette lõi; siis ostis mees jälle 
hulga pottisi. Naine läks nendega turule, istus sinna ühe nurga 
äärde maha ja hakkas müüma. 

Aga üts joobnud soldat ajas hobusega tema pottide õtsa ja 
tegi kõik puruks. „Mis nüüd saab?" hädaldas noorik, „mis saab 
minu mees ütlema!" Ta jooksis koju ja rääkis mehele, mis suur 
õnnetus talle turul juhtunud. „Kes seda enne on näinud, et 
pottidega turu nurgale istutakse?" ütles mees. „Jäta oma nutt; 
ma näen, et sina mingile tööle ei kõlba. Aga sa saad teise töö. 
Mina käisin täna kuninga lossis kuulamas, kas sinna köögitüdrukut 
tarwis ei lähe. Sind lubati kõhutäie eest sinna tööle wõtta." 

Kuningatütar oli nüüd köögitüdrukuks; ta pidi kokale abiks 
olema ja kõige raskemad tööd ära tegema. Ta õmbles oma tas-
kudesse potid; nende pottidega wiis ta selle toidu koju, mis temast 

' üle jäi, ja toitis sellega iseennast ja oma meest. 
Kuninga wanema poja pulmad jõudsiwad kätte. Waene 

noorik läks saali ukse taha ja tahtis seda toredust näha. Kui 
küünlad põlema pandi ja üks wõõras ikka toredam kui teine saali 
astus, mõtles waene kuningatütar oma kurwa saatuse peale ja 
kahetses, et ta nii kõrk ja uhke oli olnud. Sellepärast oli ta nüüd 
waesuse ja alanduse sisse tõugatud. Teenrid kandsiwad magusaid 
totrusi wõõrastele ette. Nende lõhn tungis waese naise ninasse. 
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Teenrid wiskasiwad ka temale mõne tükikese, mis ta pottidesse 
pani ja koju tahtis wiia. 

Korraga astus kuningapoeg sisse; tal oliwad siidist ja sam-
metist riided seljas ning kuldkee kaelas. Kui ta ilusat noort naist 
ukse taga nägi, hakkas ta selle käest kinni ja tahtis teda tantsima 
wiia. Noorik punnis küll wastu ja oli kohkunud, sest kuninga-
poeg ei olnud keegi muu kui kuningas Räästahabe, kes teda kosi-
mäs käinud, kellele tema aga korwi oli andnud. Wastupuuui-
mine ei aidanud midagi; kuningas wiis ta ikkagi saali. Taskude 
pael läks katki ja taskud kukkusiwad kõige pottidega saali põran-
dale ja nende sisu pritsis laiali. Seda nähes hakkasiwad pidulised 
naerma ja pilkama. Noorikul oli nii häbi, et ta tuhat sülda 
sügawale maa alla oleks soowinud wajuda. 

Ta jooksis saalist wälja ja tahtis ära põgeneda. Aga üks 
mees sai ta trepi peäl kätte ja tõi tagasi. Jällegi oli see kuningas 
Räästahabe. Kuningas ütles lahkeste: „Mina olen fee mängu-
mees, kellega sina wiletsas hurtsikus elasid. Emu pärast panin 
ma omale kerjuseriided selga. See soldat, kes finn potid puruks 
ratsutas, ei olnud keegi muu kui miua. See süüdis tõik sellepärast, 
et sinu kõrki ja uhket meelt alandada ja nuhelda." 

Nuttes ütles noor naine i „Mina olen suurt ülekohut siuu 
wastu teinud; ma ci ole wäärt, et sa mind omale naiseks wõtaksid." 
Kuningas kostis: „Ole rahul; nüüd on pahad päewad möödas ja 
meie peame pulmi." Siis tuliwad tojaneitsid ja paniwad talle 
toredad riided selga. Nooriku, nüüd kuninganna isa, tuli kõige 
oma saatkonnaga ja soowis temale õnne. Nüüd alles algas õige 
rõõm. Eks oleks tore, kui ka meie seal oleksime olnud? 
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Leitudlind. 

orb läks üks metsawaht jahi peale ja kui ta metsa jõudis, 
kuulis ta eemalt lapse kisa. Ta läks sinnapoole, kust hääl 

tuli, ning jõudis wiimaks suure Puu juurde, mille otsas wäikene 
laps nuttis. Ema oli lapsega puu alla magama jäänud ja rööw-
lind oli last ema süles uäiuud. Ta teudas magajate juurde. 
Wõttis lapse oma küünte wahele ja wiis suure puu õtsa. Kui 
ema ärkas ja last ei leidnud, läks ta nuttes ära. 

Metsawaht tõi lapse puu otsast maha. Ta kuulas igal 
pool tema ema järele, aga ci leidnud teda kuskilt. Siis wõttis 
ta wäikse tüdruku oma tütreks ja kaswatas oma Leeni seltsis 
üles. Et ta lapse puu otsast leidis ja lind ta sinna oli wiinud, 
pani ta temale Leitudlind nimeks. Lapsed armastasiwad üksteist 
Wäga ja kui nad teineteist ei näinud, oliwad nad kurwad. 

Metsawahi! oli üks waua köögitüdruk, Sanne nimi. See 
kandis ühel õhtul kaewust wett. Leeni nägi seda ja kilsis: „Sanne, 
miks sa nii palju wett tuppa kannad?" — „Kui sa seda kelle-
gile ei ütle, siis räägin seda sinule." Leeni lnbas waikida ja 
Sanne ütles: „Kui metsawaht homme hommikul metsa jahi peale 
läheb, panen ma wee katlasse keema ja wiskan Leitudliunu sinna 
sisse ning keedan ära." 

Metsawaht läks hommiku wara jahi peale, kui lapsed alles 
magasiwad. Leeni iitles Leitudliuuule: „Kui sina mind maha ei 
jäta, siis ei jäta ka mina sind!" Leitudlind ütles: „Seda ei 
tee mina iialgi." Siis ütles Leeni: „Wana Sanne kandis eila 
õhtul wett tuppa ja kui ma temalt küsisin, mis ta nii palju weega 
teeb, lubas ta minule seda öelda, kui mina seda kellegile ei räägi. 
Mina lubasiu waikida ja teina ütles siis, et ta sind wee fees ta-
hab ära teeta. Tõuseme nüüd ruttu üles, paneme riidesse ja põ-
geneme ära." 

Lapsed põgenesiwadki kottu ära. Kni wesi katlas kees, 
läks wanapiiga laste magamisekambrisse ja tahtis Leitndlinnu 

Я 
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keewa шее katlasse wiia. Aga mõlemad woodid oliwad tühjad. Nüüd 
oli kurjal tüdrukul hirm nahas. „Mis ma siis pean tegema, 
kui peremees koju tuleb ja lapsed kadunud on?" ütles ta. „Nad 
peawad kohe kinni wõetama ja koju toodama!" 

Ta saatis kolm sulast lapsi taga ajama. Wäiksed tüdru-
kud istusiwad metsa ääres. Kui nad sulaseid nägiwad tulewat, 
ütles Leeni: „Kui sina mind maha ei jäta, siis ei jäta ka mina 
sind." — „Seda ei tee mina iialgi," ütles Leitud lind. Leeni 
ütles: „Muuda sina ennast roosipõõsaks ja mina muudan enese 
roosiõieks sinna külge." Kui sulased metsa äärde jõudsiwad, ei 
näinud nad seal muud kui roosipõõsast roosiõiega. „Siiu ei ole 
midagi leida," ütlesiwad nad, läksiwad siis koju ja rääkisiwad 
tüdrukule, mis nad näinud. 

„Teie tolad," ütles wanapiiga, „roosipõõfa oleksite teie maha 
pidanud lõikama ja roosiõie koju tooma. Minge ruttu ja tehke 
seda." Sulased läksiwad teist korda lapsi otsima. Kui need su-
laseid kaugelt nägiwad tulewat, ütles Leeni: „Kui sina mind 
maha ei jäta, siis ei jäta ka mina sind." Leitudlind ütles: „Seda 
ei tee mina iialgi." — Leeni ütles: „Muuda sina ennast kiri-
tuks ja mina muudan enese pärjaks kiriku seina peale." Kui 
sulased metsa jõudsiwad, ei leidnud nad sealt muud kui kiriku ja 
pärja selle seina peal. Nad ütlesiwad: „Siin ei ole meil mi-
dagi hakkamist, lähme koju!" Kui uad koju jõudsiwad, küsis tüd-
ruk, mis nad leidnud. Sulased ütlesiwad, et nad midagi muud 
iseäralikku pole leidnud kui kiriku ja pärja selle seina pealt. 

„Teie rumalad," tõreles wana piiga, „miks teie kirikut ära 
ei laotanud ja pärga koju ei toonud?" Köögitüdruk läks nüüd 
fulaste seltsis lapsi otsima. Kui lapsed sulaseid nägiwad tulewat 
ja ka wana Sänna nende järele komberdawat, ütles Leeni: „Lei-
tudlind, kui sina mind maha ei jäta, ei jäta ka mina sind." — 
„Seda ei tee mina iialgi," ütles Leitudlind. „Siis ütles Leeni: 
„Saa sina tiigiks ja mina muudan euese pardiks tiigi peale." 
Wana nõid tuli tiigi juurde, heitis selle äärde maha ja hakkas 
seda tühjaks jooma. Part ujus aga ruttu tema juurde, haaras 
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ta peast kinni ja tõmbas ta tiiki. Sinna uppus kuri nõid ära. 
Lapsed läksiwad siis koju ja oliwad südamest rõõmsad, et taga-
kiusaja käest eluga pääsesiwad. Kui nad weel surnud ei ole, siis 
elawad nad praegu. 

Pöialpoiss. 
ord oli ühel rätsepal wäike pöidlapikkune poeg. Et ta nii wäike 

oli, sellepärast hüüti teda pöialpoisiks. Wäikene mees oli aga 
südikas poiss ja ta ütles isale: „Kuule, isa, mina tahan maailma 
näha." — „See on õige, mu poeg," ütles isa ja wõttis suka-
uõela, pani sellele lakist pea õtsa ning ütles: „Wõta fee omale 
tee peale odaks kaasa." Poiss tahtis enne kottu lahkumist weel 
süüa ja läks kööki waatama, mis ema keedab. Pada oli wast 
tulele pandud. Poeg küsis: „Ema, mis sa täna keedad?" — 
„Waata ise," ütles ema. 

Pöialpoiss ronis kolde peale ja waatas patta. Ta sirutas 
kaela wäga kaugele paja kohta; kange leemeaur wiis ta enesega 
ühes korstnast wälja. Esmalt hõljus ta õhus auru sees ja kukkus 
siis maha. Nüüd oli ta suures maailmas. Tema rändas siin ja 
seal ja läks wiimaks ühe rätsepa juurde tööle. Seal anti talle 
halwaste süüa. „Meistri-emand," ütles ta, „kui sa minule pare-
mine süüa ei anna, siis lähen mina teie juurest ära. Homine 
hommikul kirjutan ma kriidiga teie ukse peale: Palju kartulid, wähe 
liha; jumalaga, kartulikuningas." 

„Mis sa tahad, kilgike?" ütles meistri-emand. Ta sai tige-
daks, wõttis kaltsu kätte ja tahtis sellega pöialpoissi lüüa. Wai-
kene mees puges ruttu sõrmkübara alla, wahtis sealt wälja ja näi-
tas meistri-emandale keelt. Emand tahtis wäikest mässajat kinni 
wõtta. Poiss hüppas aga kaltsu sisse, mis emanda käes oli. 
Kui ta kaltsu seest teda otsima hakkas, kargas poiss sealt wälja ja 

K 
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laua prao wahele. „He, he, meistri emand," hüüdis ta ja pistis 
oma pea walja. Kui emand teda lüüa tahtis, siis puges ta laua 
laekasse. Wiimaks sai emand tülitegija ometi tätte ja wiskas ta 
uksest wälja. 

Ruunates jõudis rätsepate suurde metsa. Seal tuli talle 
trobikond rööwlid wastu. Kui nad pöialpoissi nägiwad, mõttest-

„Minugi pärast, mina tulen teiega." 

wad nad: „Sihuke wäike mehike wõib meile muukrauaks olla ja 
läbi wõtmeaugu pugeda." Siis hüüdstwad nad: „Kuule, Koljat, 
tule meie hulka ja mine kuninga warandusckambrisse, meie tahame 
selle tühjaks warastada. Sina wõid sinna sisse pugeda ja raha 
Wälja wisata." 
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Pöialpoiss jäi mõtlema ja ütles siis: „Minugi pärast, mina 
tulen teiega." Siis läks ta rahakambri ukse taha ja waatas, kas 
sellel auku sees ei ole. Ta leidis uii suure augu, kust ta läbi 
mahtus. Ta tahtis sedamaid sisse pugeda. Kaks meest oliwad 
aga ukse ees wahiks. Üks ütles pöialpoissi nähes: „Waata, kui 
suur, iuetu ämblik seal ronib; mina tallan ta surnuks." — „Lase 
waeue loom elada," ütles teme, „tema ei ole sinule midagi 
paha teinud." 

Pöialpoiss puges läbi augu warandusekambrisse. Ta awas selle 
akna, mille taga rööwlid ootasiwad, ja wiskas neile ühe taalri 
teise järele wälja. Kui ta parajaste tööl oli, kuulis ta kuuingat 
tulewat, kes oma warandusekambrit tahtis waadata. Kuningas 
leidis, et palju raha oli kaduma läinud, kuid ta ei teadnud, kes 
seda warastanud. Lukk ja riiw oliwad terwed ja uks hästi hoi­
tud. Ta läks'ära ja ütles wahtidele: „Pange tähele: keegi käib 
siit raha warastaas." 

.Sini pöialpoiss jälle tööle hakkas, kuulsiwad wahid waran-
dnsekambris raha kulinat. Nad läksiwad kohe sinna sisse ja taht-
siwad warast tabada. Aga wäikene mees, kes neid tulema kuulis, 
oli weel usinam, jooksis ühte nurka ja puges taalri taha warjule, 
nii et wahid teda ci näinud. Ta kiusas neid ja hüüdis: „Siin 
ma olen!" Sel wiisil narris ta neid tükk aega, jooksis ühest nur-
gast teise ja hüüdis ikka: „siin ma olen." Kui wahid sinna waa-
tämä läksiwad, oli ta juba teises nurgas. Wiimaks wäsisiwad 
wahid ära ja läksiwad wälja. 

Wiimaks oli warandusekamber tühi. Kui ta wiimase taalri 
aknast wälja wiskas, wibutas ta seda enne mitu korda, wiskas ta 
alla ja kargas ise taalri peale ja kukkus temaga ühes maha. Rööw-
lid ütlesiwad: „Sina oled tõeste suur kangelane; kas sa ei taha 
meie pealikuks hakata?" Pöialpoiss tänas neid selle au eest ja 
ütles, et tema enne maailma näha tahtwal. Rööwlid jagasiwad 
saagi ära. Pöialpoiss nõudis enesele ainult ühe penni, sest roh-
kem ei jaksanud ta kanda. 



76 Pöialpoiss. 

Ta wõttis oma oda katte, jättis rööwlid jumalaga ja 
läks edasi. Mõne meistri juures tegi tema ka tööd, aga töö ei 
tahtuud talle hästi maitseda. Wiimaks hakkas ta ühte wõõrastema-
jasse sulaseks. Tüdrukud teda ei sallinud: nemad teda ei näinud, 
aga pöialpoiss nägi kõik, mis tüdrukud salaja tegiwad. Ta rää-
kis peremehele, mis tüdrukud taldreku pealt wõtnud wõi keldrist 
toonud. Need ütlesiwad aga ähwardades: „Oota sa, kilginägu, 
küll meie sinule näitame!" Siis pidasiwad nad salaja nõu, kuda 
talle ninanipsu teha. 

Kui üks tüdruk koplis niitis, nägi ta pöialpoissi seal luu-
siwat ja rohukõrsa mööda roniwat. Ta mässis wäikese mehe 
rohu sisse, pani rohu kotti ja läks wiskas lauta lehmade ette. 
Üks suur must lehm neelas ta terwelt ära, kusjuures see palju 
häda ei saanud. Aga lehma kohus ei meeldinud elu talle sugugi: 
seal oli hirmus pime. Kui lehma lüpseti, hüüdis tema: 

„Sirr, sorr käis, 
Kas lüpsik on ju täis?" 

Aga ta häält ei kuuldud. Pärast tuli peremees lauta ja ütles: 
„Homme tuleb must lehm ära tappa." Pöialpoiss hakkas kartma 
ja hüüdis heleda häälega: „Laske mind wälja, mina olen 
musta fees!" Peremees kuulis ta häält küll, aga ei teadnud, 
kust fee tuli. „Kus sa oled?" küsis peremees. „Musta fees," 
kostis pöialpoiss. Peremees ei saanud aru, mis see tähendas, ja 
läks ära. 

Teisel hommikul tapeti lehm ära. Kui lehma lõhki lõigati 
ja tükkideks raiuti, ei tabanud pöialpoissi ükski hoop. Ta sattus 
worstiliha hulka. Kui lihunik liha peeneks hakkas hakkima, siis 
kisendas wäike mehike: „Ära tugewaste löö! ära tugewaste löö: 
mina olen siin all." Hakkimisemüdina juures ei kuulnud 
seda keegi. 

Pöialpoiss oli hädas. Aga häda teeb jalad alla. Ta hüppas 
osawaste hakknugade wahelt läbi ja pääsis terwe nahaga ära. 
Kuid wabaks ei saanud ta weelgi: tema topiti ühes lihaga worsti-
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soolikasse. See korter oli wäga kitsas. Worst riputati korstnasse 
suitsema; seal läks tal aeg igawaks. 

Talwel wõeti worst korstnast maha ja pandi lauale wõõra 
ette. Kui perenaine worsti tükkideks lõikas, oli poiss ettewaatlik, 
et kaela wälja ei sirutanud. Muidu oleks perenaine ta pea 
ära wõinud lõigata. Wiimaks pääsis ta worstist wälja ja jook-
sis ära. 

Sinna majasse ei tahtnud ta kauemaks jääda, kus ta käsi 
nii halwaste oli käinud. Ta läks jälle rändama. Kuid kaua ta 
wabadus ei kestnud. Rebane tuli talle wastu ja nälpsas ta suhu. 
„Reinuwader," hüüdis ta, „lase mind lahti; mina olen sinu suus. 
— „Sinul on õigus," ütles rebane, „sinust ma ometi head suu-
täit ei saa. Ainult sel tingimisel lasen ma sinu lahti, kui sa oma 
isa kanad minule lubad." — „Südamest hea meelega," ütles 
wäike mehike, „kanad pead sina saama." Rebane laskis ta suust 
wälja ja wõttis ta oma selga ning wiis ta koju. Kui isa oma 
armast poega nägi, andis ta hea meelega kõik kanad rebasele. 
„Selle eest toon ma sinnle ka ilusa tüki raha kaasa," ütles pöial-
poiss ja andis selle penni isale, mis ta rändamiselt kaasa toonud. 

Lumewalgukene. 

li süda-talw ja sadas lund. Üks kuninganna istus oma lossi 
akna all ja õmbles. Awaraamid oliwad süsimustast puust. 

Kuninganna waatas, kuda kerged lumekibemed nagu suled maha 
sadasiwad, ja torkas sealjuures omale nõelaga sõrme. Kolm were-
tilka langesiwad lume peale. Punane weri oli walge lume peäl 
wäga ilus. Kuninganna mõtles: „Oleks mul laps olema, kes 
punane kui weri, walge kui lumi ja must kui süsi oleks." Mõne 
aja pärast sündis talle tütar. Selle nägu oli walge kui lumi, ta 

O 
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Põsed punased kui weri ja ta juuksed mustad kui süsi. Teda hüüti 
Lumewalgukeseks. Aga lapse sündimise juures suri tema ema. 

Aasta pärast wõttis kuningas omale teise abikaasa. See oli 
wäga ilus naisterahwas; aga ta oli ka uhke ja kõrk ega salli-
nud, et keegi temast ilusam oleks. Noorel kuningannal oli imelik 
peegel. Kui ta selle sisse waatas ja küsis: 

„Peeglike, peeglike seina peäl, 
kes on kõige ilusam terwel maal?" 

Siis kostis peegel: 
„Kuninganna, Teie olete kõige ilusam terwel maal." 

Siis jäi uhke proua rahule, sest ta teadis, et peegel tõtt 
rääkis. 

Lumewalgukene kaswas suuremaks ja läks päew-päewalt ilu-
samaks. Kui ta seitsme-aastaseks sai, oli ta ilus nagu selge päew, 
ilusam weel kui kuninganna, tema wõõrasema. Ükskord küsis ku-
uinganna jälle peeglilt: 

„Peeglike, peeglike seina peäl, 
kes on kõige ilusam terwel maal?" 

Peegel kostis: 
„kuninganna, siin olete lõige ilusam Te, 
Teist tuhat kurda ilusam on Lumewalgute!" 

Kuninganna ehmatas ja kähwatas kadeduse pärast. Sest 
ajast pööritas ta süda alati, kui ta ^umewalgutest nägi) nõnda 
wihtas ta seda last. Kadedus ja kõrkus kaswasiwad ta südames 
nagu umbrohi ikka suuremaks ega andnud talle ööl ega päewal 
rahu. Ta ütles ühele kütile: „Wi i see laps minu stllnade eest 
ära metsa, ma ei taha teda enam näha. Sa pead ta seal ära 
tapma ja ta kopsu ja maksa minule näha tooma." Kütt wiis 
lapse metsa. Kui ta mõõga wälja tõmbas ja last tappa tahtis, 
hakkas see haledaste nntma ja ütles: „Armas kütt, jäta mind 
elama. Mina jooksen metsa ja ei tnle iialgi enam tagasi." Et 
piiga nii wäga ilus oli, oli kütil ta pärast hale meel ja ta ütles: 
„Jookse siis peäle, waene lapsuke!" 
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Metsloomad sööwad sinu ometi ära, mõtles kütt. Aga ta 
südame pealt oli nagu raske kiwi ära weeretatud, kui ta lapse 
lahti laskis. Siis sai ta ühe metssea põrsa kätte, tappis ta ära 
ja wiis selle kopsud ja maksa kuuingannale tunnistuseks. Kokk 
keetis need ära ja kuri kuuinganna sõi nad ära, mõeldes, et ta 
Lnmewalgnkese kopsnsi ja maksa on söönud. 

Waene laps oli aga suures metsas üksinda. Ta kartis 
nõnda, et puude lehtede peale waadates nende käest omale abi 
ootas. Siis hakkas ta jooksma. Ta jooksis üle kiwide ja kibu-
witsa-põõsaste ja metselajad põgenesiwad kohkudes tema eest. ära 
ega leiuud talle midagi kurja. Ta jooksis nii kaua, kui jalad teda 
kandsiwad. Kui õhtu kätte jõudis, nägi ta wäikest majakest ja 
läks sinna puhkama. Majariistad oliwad kõik imetillukesed, aga 
wäga puhtad. Laud oli walge liuaga kaetud ja selle peäl seitse 
wäikest taldrekut, iga taldreku juures lusikas, niisama palju nuge 
ja kahwlid ning seitse peekrit. Seina ääres oliwad seitse woodi-
kest, puhtate, walgete linadega kaetud. Lumewalgukese koht oli 
tühi ja janu waewas teda. Ta sõi iga taldreku pealt natukene 
jnnrewilja-toitu ja jõi igast peekrist pisut weini, sest ta ei tahtuud 
kellegi osa üsna ära süüa. Siis heitis ta magama ja katsns woo-
disi. Aga ükski ei sündinud temale. Üts oli wäga pikk, teine 
liig lühike, wiimaks oli seitsmes talle üsna paras. Sinna heitis 
ta puhkama, andis Fnda Jumala hoole alla ja jäi magama. 

.Sini ilm pimedaks läks, tuliwad majakese peremehed koju. 
Need oliwad seitse härjapõlwemeest, kes mägedes waske kaewa-
siwad. Nad paniwad oma seitse küünalt põlema. Nüüd nägi-
wad nad, et keegi nende majakeses oli käinud, sest kõik ei olnud 
enam nii korras, kui nad kottu ära minnes jätnud oliwad. Esi-
mene ütles: „Kes on minu tooli peäl istnnnd?" — Teine: 
„Kes on minu taldreku pealt söönud?" Kolmas: „Kes on minu 
leiba wõtnud?" Neljas: „Kes on minu juurewilja söönud?" 
Wiies: „Kes on minu kahwlit tarwitanud?" Kuues: „Kes on 
minu noaga lõiganud?" Seitsmes: „Kes on minn peekrist joo-
nud?" Esimene waatas oma woodit ja ütles: „Kes on minu 
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woodis käinud?" Teised tuliwad jookstes ja hüüdsiwad kõik: 
„Ka minu woodis on keegi käinud!" Kui seitsmes oma woodit 
waatas, nägi ta Lumewalgukest, kes seal magas. Ta kutsus teised 
waatama. Need wõtsiwad igaüks oma küünla ja kisendasiwad 
imestuse pärast, kui nad Lumewalgukest nägiwad. „Oh sa Jumal! 
Oh sa Jumal!" hüüdsiwad nad, „küll on see aga ilus laps!" 
Nad oliwad nii rõõmsad, et nad teda ei äratanud, waid rahuli-
selt magada lasksiwad. Seitsmes härjapõlwemees magas oma 
seltsimeeste woodis, igaühe juures ühe tunni, siis oli ka hom-
mik käes. 

Kui Lumewalgukene teisel hommikul ärkas ja seitset härja-
põlwemeest nägi, ehmatas ta. Need oliwad aga tema wastu 
lahked ja küsisiwad: „Mis fu nimi on?" — „Minu nimi on 
Lumewalgukene," kostis piiga. „Kudas sa meie majakesesse tu-
lid?" küsisiwad wäiksed mehikesed edasi. Kuningatütar jutustas 
siis, et wõõrasema teda tappa tahtnud, kütt tema aga elama jät-
nud ja ta siis päewa õtsa jooksnud ning wiimaks nende majakese 
juurde jõudnud. Härjapõlwlased ütlesiwad: „Kas sa tahad meie 
majatalitused enese peale wõtta: keeta, woodisi kohendada, pesta, 
õmmelda ja sukka kududa ning kõik korralikult ja puhtaste teha, 
siis wõid sa meie juurde jääda ja sinul ei pea midagi puuduma." 
— „Jah," ütles Lumewalgukeue, „südamest hea meelega," ja jäi 
nende juurde. Ta pidas maja heaste korras. Hommikul läksiwad 
mehikesed mäekaewandusesse waske ja kulda otsima; õhtul tuliwad 
nad koju, siis pidi toit walmis olema. Päewal oli piiga üksinda 
kodus; wäiksed mehed hoiatasiwad teda ja ütlesiwad: „Hoia oma 
wõõrasema eest, tema saab pea teada, et sa siin oled; ära lase 
kedagi sisse." 

Kui kuninganna arwas, et ta Lumewalgukese topsud ja maksa 
ära oli söönud, mõtles ta, et tema nüüd kõige ilusam on; ta läks 
oma peegli ette ja ütles: 

„Peeglike, peeglike seina peäl, 
kes un kõige ilusam terwel maal?" 
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Peegel kostis: 

„Kuninganna, siin olete kõige ilusam Te, 
aga kaugel mägedes, 
härjapõlwlaste onnides. 
Teist tuhat korda ilusam on Lumewalguke." 

Tige proua ehmatas. Ta teadis, et peegel ci waletanud, ja 
sai aru, et kütt teda oli petnud ning Lumewalguke weel elas. 
Si is pidas ta uueste aru, kuda last wõiks ära tappa. Niikaua 
kui tema seal maal kõige ilusam ei olnud, ei andnud kadedus talle 
rahu. Wiimaks leidis ta nõu. Ta pani omale liht riided selga, 
wärwis oma näo mustaks, nõnda et ta wana naise moodi wälja 
llägi ja keegi teda ei tundnud. Siis läks ta mägedesse seitsme 
härjapõlwlase majakese juurde, koputas ukse peale ning hüüdis: 
„Ostke ilusat kaupa, ostke!" Lumewalguke waatas aknast wälja 
ja ütles: „Tere, hea emake, mis Teil müüa on?" — „Head 
kaupa, ilusat kaupa," kostis naine, „iga karwa wöösi," ja näitas 
siis ühte kirju siidiwööd. „Selle ausa naise wõin ma küll tuppa 
lasta," mõtles Lumewalguke ja awas ukse ning õstis selle wöö 
ära. „Oh, kui ilus sa oled, laps!" ütles ta; „tule, ma panen 
sinule wöö wööle." Lumewalguke ei aimanud midagi Paha, läks 
naise juurde ja laskis omale wöö wööle panna. Wanamoor tegi 
seda ruttu ja nööris Lumewalgukese nii tugewaste kinni, et see 
enam hingata ei saanud ja kui surnu maha langes. „Nüüd oled 
sa kõige ilusam olnud," ütles ta ja läks toast wälja. 

Mitte kaua pärast seda tuliwad härjapõlwlased õhtule. Nende 
ehmatus oli suur, kui nad Lumewalgukese meelemärkuseta põran-
dalt leidsiwad. Nad tõstsiwad ta üles ja nägiwad, et ta wäga 
kõwaste oli frnrn nööritud. Nad lõikasiwad wöö katki; piiga 
hakkas jälle hingama ja tuli meelemärkusele. Kui wäiksed mehed 
kuulsiwad, mis oli sündinud, ütlesiwad nad: „See ei olnud kel-
legi kaupleja-naine, waid tige kuninganna. Hoia ennast ja ära 
lase kedagi tuppa, kui meie kottu ära oleme." 

Kui tige kuninganna koju tuli, läks ta kohe peegli ette 
ja küsis: 
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„Peeglile, peeglite seina peal, 
kes on kõige ilusam terwel maal?" 

Peegel kostis: 

„kuninganna, siin olete kõige ilusam Te, 
aga kaugel mägedes, 
härjapõlwlaste majakeses. 
Teist tuhat korda ilusam on Lumewalguke." 

Kui ta seda kuulis, kohkus ta ära. Ta teadis nüüd, et 
Lumewalguke ikka weel elab. „Nüüd tahan mina midagi wälja 
mõelda, mis sind surmab," ütles ta. Oma uõiakuustiga, mida ta 
mõistis, tegi ta kihwtise kammi. Siis pani ta omale jälle närused 
riided selga ja moonutas enese näo teistwiisi. Nüüd läks ta jälle 
mägedesse, seitsme härjapõlwlase maja juurde, koputas selle 
ukse peale ning hüüdis: „Ostke head kaupa, ostke!" Lumewal-
guke waatas wälja ja ütles: „Miuge aga edasi, mina ei tohi 
kedagi tuppa lasta." 

„Aga waatamine on ometi lubatud," ütles wana naine, 
tõmbas kihwtise kammi wälja ja näitas seda. See meeldis lap-
sele nõnda, et ta ennast petta lastis ja toaukse lahti tegi. Kui 
nad kaubaga kokku leppisiwad, ütles uaine: „Ma kammin sinu 
pead." Waeue laps ei aimanud midagi paha ja laskis oma pead 
kammida. Waewalt oli ta kammi juuste sisse pannud, kui kihwt 
kohe mõjus ja piiga meelemärkuseta maha langes. „Sina ilus 
kelm," ütles õel uaine, „nüüd oled sa ometi walmis," ja läks 
oma teed. Onncfö jõudis õhtu pea kätte ja härjapõlwlased tuli-
wad koju. Kui nad Lumewalgukesc surnult põraudalt leidsiwad, 
tuli neile kohe lapse wõõrasema meelde. Nad hakkasiwad otsima 
ja leidsiwad tema juuste feest kammi üles. Kui uad selle ära 
Wõtsiwad, ärkas piiga jälle elusse ja rääkis, inis oli sündinud. 
Nad hoiatasiwad teda weel kord ettewaatlik olla ja ust mitte 
awada. » 

Kuninganna läks kohe koju peegli ette ja ütles: 

„Peeglike, peeglike seina peal, 
kes on kõige ilusam terwel maal?" 
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Peegel kostis: 

„.Мішшдаипа, siin olete kõige ilusam Te, 
aga laugel mägedes, 
härjapülwlastc majaleses, 
Teist tuhat korda ilusam OS Lumewalguke." 

Kui ta seda kuulis, wärises ta wiha pärast. „Lumewalgu-
tene peab surema," hüüdis ta, „kui ma ka iseenese elu sinna kõrwale 
peaksin jätma." Siis läks ta üksikusse kõrwalisesse tuppa, kus 
keegi teda ei näinud, ja tegi ühe kihwtise õuna. Õun oli wäga 
ilus punane, nõnda et igaüks, kes seda nägi, teda süüa oleks taht-
nud. Kes sellest aga tükikese sõi, see pidi surema. Kui õun wal-
mis oli, wärwis ta oma näo ära, pani omale talunaise riided 
selga ja läks jälle mägedesse härjapõlwlaste maja juurde. 

Ta koputas ukse peale. Lumewalgukene pistis pea aknast 
wälja ja ütles: „Mina ei tohi kedagi tuppa lasta: seitse härja-
põlwcmeest keelasiwad seda." — „Minul üks kõik," ütles talu-
naine, „oma õunadest saan ma muidugi lahti. Aga ühe kingin 
ma sinule." — „Ei , " ütles piiga, „mina ei tohi midagi wastu 
wõtta." — „Kas sa kardad kihwti ?" ütles uaiue. „Noh, waata, 
mina lõikan õuna pooleks, punase poole annan sinule, walge söön 
ise ära." Õun oli nii kunstlikult tehtud, et üksi punane pool 
kchwtine oli. Lumewalgukene nägi, et naine õuna sõi, ja ta ei 
suutnud kauemine enam wastu panna, waid hammustas kihwtisest 
poolest. Waewalt oli ta tüki õuna küljest hammustanud, siis kuk­
kus ta surnull maha. Kurjal pilgul waatas teda kuninganna ja 
naeris waljuste ning ütles: „Walge kui lumi, punane kui weri, 
must kui süsi! Nüüd ei wõi härjapõlwlased sind enam äratada." 
Kui ta koju tuli, küsis ta peeglilt: 

„Peeglike, peeglike seina peäl, 
kes un lõige ilusam terwel maal?" 

Peegel kostis: 
„Мшішдсшпд, Teie ulete kõige ilusmu terwel maal!" 

kiilud jäi ta kade süda rahule, nit hästi kui kade süda 
rahul wõib olla. 
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Kui härzapõlwemehed õhtul koju tuliwad, leidsiwad nad 
Lumewalgukese põrandalt surnult. Ta ei hinganud enam, waid 
oli tõeste surnud. Nad tõstsiwad ta üles ja otsisiwad, kas nad 
kuskilt kihwti ei leia, tegiwad ta wöö lahti ja kammisiwad ta 
juukseid ning pesiwad teda weiniga, aga see ei aidanud midagi. 
Armas laps oli surnud ja jäi surnuks. Nad paniwad ta raami 
peale ja nutsiwad kõik seitsmekesi kolm päewa tema järele. Nad 
tahtsiwad teda maha matta, aga ta oli nii ilus, nagu elaks ta 
weel, ja ta paled oliwad punased. Nad ütlesiwad: „Teda ei 
wõi meie maha matta," ja lasksiwad talle klaasist puusärgi teha, et 
teda igast küljest näha wõis. Siis paniwad nad piiga sinna sisse 
ja kirjutasiwad kuldtähtedega ta nime sinna peale ja ka seda, et 
ta kuninga tütar on. Siis paniwad nad puusärgi ühe mäe peale 
ja üks nende seast wälwas alati puusärgi juures. Loomad tuliwad 
ja nutsiwad Lumewalgukest taga. Kõige enne tuli öötull, siis wa-
res ja kõige wiimaks tuwikene. 

Lumewalgukene puhkas kaua puusärgis ega läinud mitte 
halwaks. Näis, kui magaks ta, sest ta oli weel walge kui lumi, 
punane kui weri ja must kui süsi. Kord juhtus kuningapoeg 
sinna metsa tulema ja jäi härjapõlwlaste majasse öömajale. Ta 
nägi mäe peäl puusärki ja luges, mis sinna peale oli kirjutatud. 
Siis ütles ta härjapõlwlustele: „Andke see puusärk minule; mina 
maksan teile, mis teie aga nõuate." Härmpõlwlafcd kostsiwad: 
„Seda ei anna meie kellegile kõige maailma kulla eest." Siis 
ütles noormees: „Kinkige ta minule, sest temata ei wõi ma enam 
elada; ma tahan teda austada ja kalliks pidada." Head mehike-
sed oliwad nooremehe wastu kaastundlikud ja andsiwad puu-
särgi temale. 

Kuningapoeg laskis teenrid ta ära wiia. Aga nad komis-
tasiwad ja selle põrutuse läbi tuli kihwtine õunatükk wälja, mis 
Lumewalgukese kurgus, oli. Selle peale awas piiga oma silmad, 
lükkas puusärgi kaane pealt ära, tõusis istuma ja hakkas jälle 
elama. „£)h sa Jumal, kus ma olen?" küsis ta. Kuningapoeg 
ütles rõõmuga: „Sina oled minu juures," ja juwstas kõik, mis 
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oli juhtunud, ning ütles: „Mina armastan sind enam kui kedagi 
siin maa peäl. Tule minu isa lossi; sina pead minu abikaasaks 
saama." Lumewalgukene oli tema wastu hea, läks temaga ja nende 
pulmad peeti suure au ja toredusega ära. 

Ka Lumewalgukese wõõrasema kutsuti pulma. Kui ta omale 
toreda pulmakleidi selga pani, astus ta peegli ette ja küsis: 

„Peeglike, peeglite seina peäl, 
kes on kõige ilusam terwel maal?" 

Peegel kostis: 
„kuninganna, siin olete kõige ilusam Te, 
Teist tuhat korda ilusam ou noor kuningannale." 

Kuri naine hakkas wanduma ja oli hirmu täis ega tead-
nud, kuda sellest lahti saada. Esiti ei tahtnud ta pulma minna. 
Aga ta ei saanud rahu, ta pidi sinna minema ja noort kuningan-
nat nägema. Kui ta pulmasaali astus, tundis ta Lumewalgu-
kese ära ja ei suutnud ennast kartuse ja ehmatuse pärast liigu-
tadagi. Aga raudkingad oliwad juba tules punaseks tehtud; need 
kanti nüüd pihtide wahel saali ja pandi turja proua ette. Ta 
pidi tulipunased raudkingad jalga panema ja niikaua tantsima, 
kui surnult maha kukkus. 

Wahwa rätsepp. 
enal suwehommikul isws rätsepp akna all, oli rõõmus ja 

õmbles nii, et nõel punane. Talunaine hüüdis all uulitsal: 
„Ostke head moosi?" Rätsepa kõrwadele oli see armas kuulda. 
Ta pistis pea aknast wälja ja ütles: „Tuule siia, naine; siin 
saad kaubast lahti." Naine ronis raskete kõrwidega kolmanda 
korra peale rätsepa juurde. Seal pidi ta kõik potid ja pütid lahti 
tegema. Rätsepp waatas magusasisulisi pottisi hoolega ja ütles 
wiimaks: „Moos näitab hea olema; anna minule neli loodi, ehk 

K 
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kui ka weerand naela tuleb, sest pole ühtigi." Naine lootis seal 
oma kaubast lahti saada, oli aga nüüd tusane, et teda nii wähe 
tarwitati, kuid andis siiski, mis rätsepp soowis. 

„Jumal õunistaqu seda moosi ja andku mulle jõudu," üt-
les rätsepp. Siis wõttis ta kapist leiwa, lõikas hea tüki äia ja 
wõidis moosi peale. „Ega see wiha maitse," ütles ta, „aga enne 
kui sööma hakkau, tceu ma kuue walmis." Leiwatüki pani ta 
oma kõrwale laua peale, ilmbles siis edasi ja pistis rõõmu pärast 
ikka pikemad pisted. Magus moosilõhn puutus aga kärbeste ni-
nasse, kes seina peal põriscsiw^d. Nad tuliwad hulgakaupa lei-
watüti kallale. „So^ kes teid siia kutsus?" ütles rätscpp ja ajas 
kärbsed ära. Et wäitsed loomad rätsepa keelt ci mõistnud, 
tuliwad nad jälle tagasi. Wiimaks läks rätsepa kops üle maksa; 
ta haaras riidelapi kätte ja ütles: „Oodake, küll ma teile näitau!" 
Siis lõi ta kärbseid halastamata. 

Kui ta surnuid luges, ei olnud neid enam ega wähcm kui 
seitse. „Siua oled wahwa mees," ütles rätscpp ja pani ise oma 
wahwust imeks; „seda peab kõik linn teada saama." Ruttu tegi 
ta omale wöö \a õmbles suurte tähtcdega sinna peale: „Seitse 
ühe hoobiga!" — „Mitte üksi liuu," ütles ta, „waid kõik maailm 
peab seda teada saauia." J a ta süda wärises rõõmu pärast nagu 
tallc saba. 

Ta pani wöö wööle ja tahtis suurde maailma rändama 
luinna. Ta pidas oma wäikcst töötnba enese wahwuse kohta liig 
kitsaks. Eune äraminekut waatas ta, kas ta midagi tee peale 
kaasa ei wõiks wõtta. Ta ei leidnud aga nmud, tui tüki juustu; 
selle pistis ta tasku. Õuewärawas leidis ta wäikse linnu, kes 
põõsasse kinni oli jäänud. Ka selle pistis ta tasku. Siis astus 
ta teele. Et ta kerge ja terane mees oli, ei tundnud ta wäsimust. 
Ta läks kõrgest mäest üles. Kui ta mäe harjale jõudis, nägi ta 
seal suurt kangelast, kes mõnusal pilgul ümbrust waatles. Julgelt 
läks rätsepp tema juurde ja ütles: „Tere, seltsimees, eks ole tõsi, 
sina wahid siin seda igawat maailma? Mina olen praegu teel 
ja tahan seda maailma tundma õppida ja omale wastast otsida. 
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On sul himu, siis lähme seltsis." Põlgtusega waatas kangelane 
rätsepa peale ja wastas: „Sina nadikael, sina wilets!" — 
„So-oh," ütles rätsepp, tegi kuuehõlmad lahti, näitas oma wööd 
ja ütles: „Sa wõid lugeda, mis mees ma olen." Kangelane 
luges: „Seitse ühe hoobiga!" Ta arwas, et rätsepp seitse ini-
mest ühe hoobiga maha on löönud, ja hakkast wäiksest, kõhetust 
mehikesest rohkem lugu pidama. Eune tahtis ta teda aga proo-
wida. Ta wõttis kiwi kätte ja litsus selle kokku, nõnda et wesi 
wälja tuli. „Tee järele, kui sa mees oled," ütles kangelane. 

„Rohkem sa minult ei nõuagi?" ütles rätsepp, „on see ju 
päris mänguasi." Ta wõttis taskust pehme juustutüki ja litsus 
seda nõnda, et sahwt wälja tuli. „Mis sa sest arwad," ütles 
ta, „see on natukene parem?" Kangelane ei teadnud, mis ta 
wastama pidi, aga ta ei tahtnud seda sellest wäiksest mehikesest 
uskuda. Siis wõttis ta kiwi, wiskas selle ülesse, nõnda et seda 
waewalt näha wõis. „Noh, pardipoeg, tee seda kah." 

„Sina wistad heaste," ütles rätsepp, „aga kiwi kukkus jälle 
maa peale tagasi. Mina wiskan aga nõnda, et ta enam tagasi 
ei tule." Siis wõttis ta taskust linnu ja wiskas õhku. Lind 
oli rõõmus, et wabaks sai, lendas üles ja kadns ära ega tulnud 
enam tagasi. „Kuda see sinule meeldib, seltsimees?" küsis rätsepp. 
„Wisata jafsab sa mehe moodi," ütles kangelane- „aga kuda on 
tõstmisega lugu? Waatame, kas sina ka kanda wõid." Ta wiis 
rätsepa snure tamme juurde, mis maha oli raiutud, ja ütles: 
„Kui sul jõudu ou, siis aita see puu metsast wälja kanda." 

„Hea meelega," ütles rätsepp; „wõta sina tüwi, mina kan-
nan latwa ja oksasi, need on kõige rängemad." Kangelane wõttis 
tamme tüwe õlale. Rätsepp aga istus ühe oksa peale ja kauge-
laue, kes tagasi ei wõinud waadata, vidi terwet puud ja ka rät-
sepakest kandma. Nõelakuningas oli lõbus ja wilistas seda wiisi: 
„Kolm rätsepat ratsutasiwad wärawast wälja." Ta tegi nii, kui 
oleks kandmine paljas lapsemäng. Kangelane wäsis ära ega suut-
nud enam edasi minna. Ta ütles: „Kuule, mina pean puu 
maha panema." Rätsepp hüppas maha ja hakkas kahe käega 
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puust kinni, otsekui oleks ta seda kandnud. Siis ütles ta: „Küll 
on kentsakas, sina oled suur mees ja ei suuda seda puudki kanda." 

Edasi minnes jõudsiwad nad ühe kirsipuu juurde. Kange-
lane haaras puu ladwast kinni, sest seal oli kõige rohkem marju. 
Siis andis ta ladwa rätsepa kätte, mis kui wibu winnas oli, ja 
käskis nõelameest kirsimarju süüa. Kui kangelane puuladwa lahti 
laskis, wibutas puu ülesse ja rätsepp lendas õhku. Kui ta kah-
juta alla prantsatas, ütles kangelane: „Mis see tähendab? sina 
ei jaksa seda nõrka witsagi winnas hoida?" — „Iõupuudust 
mul ei ole," ütles rätsepp. „Wõi arwad siua, et see, kes seitse 
ühe hoobiga maha lööb, seda puud winnas ei jõua hoida? Niina 
hüppasin üle puu. Hüppa ka, kui jaksad." Kangelane katsus, aga 
ei saanud üle puu, waid jäi oksade külge rippuma. Rätsepp jäi 
wõidumeheks. 

Kangelane ütles: „Oled sa nii tugew mees, siis tule meie 
koopasse ja jää sinna öömajale." Rätsepp oli nõus ja läks. 
Koopasse jõudes leidsiwad nad sealt mitu kangelast eest. Need 
istusiwad tule ääres, igaühel küpsetatud lammas käes, ja sõiwad. 
Rätsepp waatas koobast ja mõtles: „See on suurem kui minu 
töötuba oli." Kangelane näitas talle woodit, kus ta magama 
pidi. Woodi oli nõelakuningale suur; ta ei heituud mitte sinna 
sisse, waid puges ühte nurka. Öösel tõusis kangelaue üles, wõttis 
suure raudkangi ja lõi woodi ühe hoobiga pooleks. Ta arwas, 
et rätsepp seal sees magab, kelle ta nüüd surnuks lõi. Hommiku 
wara läksiwad kangelased metsa; nad oliwad rätsepatest üsna ära 
unustanud. See tuli ueile kõige paremas tujus tee peäl wastu. 
Suured koljatid kartsiwad, et ta nad maha lööb, ja paniwad 
putkama. 

Rätsepp rändas oma terawa nina järele edasi. Oli ta tüki 
aega käinud, jõudis ta ühe kuningalossi hoowi. Ta oli wäsinud, 
heitis rohu peale maha ja jäi magama. Inimesed tuliwad ja 
waatasiwad magajat igast küljest ja lugesiwad tema wöö pealt: 
„Seitse ühe hoobiga." — „Mis see suur kangelane nüüd rahu-
ajal siin teeb?" ütlesiwad nad. „Tema on wist wägew kange-
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lane." Nad teatasiwad seda kuningale ja ütlesiwad, et see sõja 
ajal kasulik ja tähtis mees olla, keda mingi hinna eest ära ei 
peaks laskma. See nõu meeldis kuningale. Ta saatis saadikn 
rätsepa juurde. See pidi teda siis sõjateenistufesse paluma, kui 
ta ärkab. Saadik ootas magaja juures, kuni see üles ärkas. 
S i is teatas ta temale kuninga soowi. Rätsepp ütles: „Selle-
pärast mina siia tulingi. M a olen walmis kuninga teenistusesse 
astuma." Ta wõeti suure auga wastu ning talle määrati ifeära-
line korter elamiseks. 

Sõjamehed pahandasiwad rätsepa sealoleku pärast ja soowi-
siwad, et ta sealt tuhat penikoormat eemal oleks. „ M i s see siis 
on," ütlesiwad nad; „juhtume meie temaga tülisse minema, siis 
lööb ta ühe korraga seitse meest maha. Seda meie ei kannata." 
Nad läksiwad seltsis kuninga juurde ja palusiwad endid teenistu-
sest wabaks. Nad ütlesiwad: „Meid ei ole selleks loodud, et 
meie niisuguse lähedal peame elama, kes seitse meest ühe hoobiga 
maha lööb." Kuningas oli kurb, et ta selle ühe pärast kõik oma 
truud teenrid peab kaotama. Ta soowis, et rätsepp iialgi sinna 
poleks tuluud. Ta oleks kangelasest hea meelega lahti tahtnud 
saada. Ära ajada ta teda ei julenud. Ta kartis, et nõelaku-
uiugas tema ja kõik tema rahwa maha lööb ja siis ise kuningaks 
hakkab. Kaua kaalus ta järele, mis teha. Wiimaks leidis ta nõu. 

Ta saatis teenri rätsepa juurde ja laskis talle öelda, et kui ta 
nii suur kangelane on, siis tahtwat kuningas talle tööd anda. Tema 
riigis, suures metsas, elada kaks suurt, tugewat meest, kes rööwi-
des, riisudes, põletades ja tappes wäga palju kurja teha. Keegi 
kes oma elu armastab, ei julgemat nende ligidale minna. Kui rätsepp 
mõlemad rööwlid tahjutaks teeks ja ära tapaks, siis andwat ku-
ningas oma ainukese tütre temale naiseks ja poole kuningriiki 
kaasawaraks. Ka sada ratsameest minewat talle abiks. „See oleks 
tore," mõtles rätsepp. „ I lusat kuningatütart ja poolt kuningriiki 
ei pakuta mitte igapäew." Si is ütles ta: „Need koljatid tahan 
ma wagafeks teha, aga ratsanikka ma omale abiks ei tarwita. 
Jteft seitse ühe hoobiga maha lööb, see kahte ei karda." 
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Rätsepp läks nimetatud metsa ja sada ratsanikku temaga 
ühes. Ku i ta metsa äärde'fbudis, ütles ta saadikutele: „Teie 
oodake siin; koljatitega saan ma üksi walmis." Siis läks ta 
metsa ja wahtis igale poole. Wiimaks leidis ta mõlemad kange-
lased üles. Need magasiwad puu all ja norskasiwad, nii et puude 
oksad wärisesiwad. Rätsepp ei olnud' laisk. Ta korjas taskud 
kiwa täis ja ronis siis selle puu õtsa, mille all mehed magasi-
wad. Ta nihutas oksa mööda edasi, kuni ta magajate kohta jõu-
dis. Siis pillus ta ühele rööwlite kiwa nina õtsa. Esiti ei 
pannud magaja seda tähele. Aga wiimaks ärkas ta üles, tõukas 
seltsimeest ja ütles: „Miks sa mind lööd?" — „Sa näed und," 
ütles teine, „mina ci ole sind löönud." Siis heitsiwad nad jälle 
magama. Rätsepp wiskas teist kiwiga. „Mis fee tähendab," 
hüüdis teine, „miks sa mind wistad?" — „Mina ei ole sind wi-
sanud," kostis seltsimees ja pomises omale arusaamata sõnn ha-
bemesse. Nad riidlesiwad natukese aega, aga et nad unised oliwad, 
jäiwad nad jälle magama. 

Rätsepp algas oma mängu uueste. Ta wõttis kõige suu-
rema kiwi, mis tal taskus oli, ja wirutas sellega ühele rööwlite 
pähe. „See on häbemata!" hüüdis see, kargas nagu meeletu 
maast üles tiing wirutas seltsimehe wastu puud, nõnda et see 
röögatas. Teine andis talle wastu ja nõnda sattusiwad nad 
riidu. Nad rebisiwad puud maa seest ülesse ja kolkisiwad teineteist 
nendega, kuni mõlemad suriwad. Rätsepp tuli puu otsast maha. 
„See oli aga õnn," ütles ta, „et nad seda puud ülesse ei kisku-
und, mille otsas mina olin. Siis oleksin ma nagn oraw ühe puu 
otsast teise õtsa pidanud hüppama. Aga noh, minusugune mees on 
ju osaw." 

Siis tõmbas ta mõõga tupest ja torkas kummagile paar 
haawa rindu. Oli ta sellega walmis, siis läks ta ratsanikkude 
juurde ja ütles: „See töö on tehtud, — saatsin teised mõlemad 
teise ilma. Äge oli see wõitlemine küll. Nad kiskusiwad suure 
hädaga puud ülesse ja kaitsesiwad endid nendega. See ei aida-
nud midagi. Krn mees, kes seitse ühe hoobiga lööb, nende kallale 
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asub, siis ei wõi nad selle käest pääseda." — „Kas Teie ei ole sugugi 
haawatud?" küsisiwad ratsanikud. „Nad ei saanud minu juukse-
karwagi kõwer-
dada." Ratsa-
nikud kahtlesi-
wad tema jutu 
juures ja laksi-
wad ise asja 
waatama, sest 
oma silm on 
ikka kuningas. 

3tad leidsiwad sealt 
mõlema kardetawa 
mehe werised suruu-
kehad eest, ja puud 
oliwad wõitluse-
platsil ülesse kistud. 

Rätfepp nõu-
dis nüüd kuninga 
käest lnbatud palka. 
Kuniugal oli kah-
jn , et ta seda oli 
lnbanud. Ta hak-
kas uueste aru pi-

Wad rclnsiwad puud maa seest ülesse ja tellisiwad 
teineteist... 
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dama, kuda kangelase oma kaelast ära saaks. Ta ütles: „Enne kui sina 
minu tütre ja poole kuningriiki saad, pead sa weel ühe kangelase-
töö korda saatma. S i in metsas on kuri ühe sarwega loom, kes 
palju paha teeb; selle pead sa enne kinni wõtma." — „Seda 
looma kardan ma weel wähem kui kahte kangelast; seitse ühe hoo-
biga on minu asi." Ta wõttis köie ja kirwe ning läks metsa. 
Neid, kes temaga kaasa läksiwad, käskis ta metsa ääres oodata. 

Ei olnudki tarwis kaua oodata. Ühe sarwega loom tuli 
kohe ja jooksis rätsepa kallale ning tahtis teda läbi kaewata. 
„%a\a, tasa," ütles rätsepp, „nii ruttu see ka ei lähe." Ta läks 
ühe puu äärde ja laskis looma ligidale jooksta, siis kargas ta puu 
taha. Loom jooksis täie ajuga wastu puud ja ta sarw tungis 
sügawasse puu sisse, mida ta enam wälja ei saanud. „Nüüd 
oled sa minu wang," ütles rätsepp. Ta pani loomale köie kaela 
ja raius siis kirmega ta sarwe ära. Kui kõik korras oli, wiis ta 
tigeda looma kuninga juurde. 

Kuningas ei tahtnud lubatud palka taüt weelgi anda ja 
pani talle kolmanda nõudmise ette. Rätsepp pidi enne tigeda 
metskuldi kinni wõtma, kes wäga palju kahju tegi. Kütid pidiwad 
talle abiks olema. „Hea meelega," ütles rätsepp; „see on lapse-
mäng." Ta ei wõtnud küttisi metsa kaasa. Need oliwad sellega 
rahul, sest metskult oli neid mitu korda nõnda wastu wõtnud, et 
neil enam himu ei olnud teda püüda. Kui siga rätsepat nägi, 
jooksis ta wahutawate lõugadega ja ragisewate hammastega mehe 
kallale ja tahtis teda lõhki rebida. Rätsepp aga oli terane mees 
nagu nirk ja kargas ühte kabelisse, mis seal ligidal oli. Siis 
hüppas ta kõrgesse kabeli akna peale ja sealt jälle õue. Kult 
jooksis kabelisse kangelasele järele. Et see aga juba õues oli, pani 
ta kabeli ukse ruttu kinni ja tige loom oli wangis. Siis kutsus rät-
sepp kütid kurja looma waatama. Selle peale läks ta kuninga juurde, 
kes nüüd tahes wõi tahtmata oma lubamist pidi täitma. Oleks 
kuningas aimata wõinud, et mitte kangelane, waid ainult rätsepp 
tema ees oli, siis oleks fee talle weel rohkem- tuska teinud. Pul-
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mad peeti wähese rõõmuga ja suure toredusega ära ning rätsepp 
tehti kuningaks. 

Mõne aja pärast kuulis noor kuninganna, kuda tema mees 
ütles: „Poiss, tee kuub walmis ja paika püksid ära, muidu saad 
sa küünarpuuga mööda kõrwu." Nüüd sai suurtsugu noorik 
aru, mis laadi rahwa hulgas uoor kuningas oli sündinud. Ta 
kaebas hommikul seda isale ja palus ennast sellest mehest wabas-
tada, kes muud ei ole tui rätsepp. Isa ütles tütrele: „Jäta 
tulewal öösel oma magamisekambri uks lahti. Minu teenrid tule-
wad ukse taha. Kui sinu mees magama jääb, siis tulewad ilad 
sisse, seowad ta kinni, wiiwad ta laewa peale, mis tema siit kau-
gele ära wiib." Noorik oli.sellega uõus. Kuninga sõjariistade 
kandja kuulis seda kõik. Ta armastas noort kuningat ja rääkis talle, 
mis plaanid wanal kuningal temaga olla. „Küll ma selle supi 
ära solgin," ütles rätsepp. 

Rätsepp läks noorikuga õhtul harilikul ajal magama. Kui 
uoor naine arwas, et ta juba magab, tõusis ta üles, tegi ukse 
lahti ja läks siis jälle woodisse. Rätsepp, kes silmakirjaks magas, 
hüüdis suure häälega: „Poiss, tee kuub walmis ja paika püksid 
ära, muidu saad sa küünarpuuga mööda kõrwu! Mina olen 
seitse ühe hoobiga maha löönud, kaks kangelast tapnud, ühe sar-
wega looma metsast ära toonud, metskuldi wangi wõwud ja 
peaksin nüüd neid kartma, kes ukse taga on!" Kui kuninga teen-
rid seda kuulsiwad, kohkusiwad nad ära ja paniwad jooksma, õtse-
kui oleksiwad kasakad neil kannul. Keegi ei julenud enam tema 
kallale minna. Nõnda oli ja jäi rätsepp eluajaks kuningaks. 
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g)orb elas wäga waene mölder' temal oli aga wäga ilus tütar. 
v* Ükskord oli möldril waja kuningaga kõneleda; et endale lugupida-
mist wõita, ütles ta kuningale: „Minul on tütar, kes õlgedest kulda 
wõib kedrada." Kuningas ütles möldrile: „See kunst meeldib 
minule. On sinu tütar tõeste nii osaw kui sa räägid, siis too ta 
homme minu lossi; ma tahan teda proowida." Kui tüdruk lossi 
toodi, wiis kuningas ta ühte kambrisse, mis õlgi täis oli; sinna 
wiidi ka wokk ja haspel ja kuningas ütles: „Hakka nüüd tööle; 
kui sina homme hommikuks neid õlgi kullaks pole kedranud, siis 
pead sa surema." Siis pani ta ise kambri ukse weel lukku ja piiga 
jäi sinna üksinda. 

Waene möldritütar istus seal ega teaduud midagi peäle 
hakata. Ta ei teaduud tõepoolest mitte, kuda õlgi kullaks peab 
kedrama, ja tema hirm läks ikka füureniaks, nõnda et ta wiimaks 
nutma hakkas. Siis läks uks lahti ja üks wäike mehike astus 
tuppa ning ütles: „Tere õhtust, möldripiiga, miks Teie nutate?" 
— „Mina pean õlgi kullaks kedrama ja ei tea, kuda seda pean 
tegema," kostis noor neiu. Mehike ütles:' „Mis sa minule siis 
annad, kni mina seda sinu eest teen?" — „Ma annan oma kae-
lakee Teile," ütles tüdruk. 

Mehike wõttis kaelakee, istus woki ette ja wurr, wurr, 
wurr, ajas ta wokki kolm korda ümber uiug üks wärten oligi täis. 
Siis pani ta teise wärina, tegi jälle wurr, wurr, wurr, kolm korda, 
ja jälle oli wärten täis. Nõnda kedras ta kuni hommikuni, kus 
kõik õled kedratud ja kõik wärwad kuldlõnga täis oliwad. 

Kuningas tuli juba päikesetõusu ajal waatama. Kui ta nii 
palju kulda nägi, oli ta rõõmus ja ta südamesse asus weel suu-
rem kullahimu. Ta laskis möldri tütre teise weel suuremasse 
kambrisse wiia, mis õlgi täis oli, ja käskis teda ka need teiseks hom-
mikuks ära kedrada, kui tal elu armas on. Piiga ei leidnud min-
git nõu ja nuttis. Jälle läks uks lahti ja wäikene mees astus 
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tuppa ning küsis: „Mis sa annad minule, kui ma need õled 
kullaks kedran?" — „Ma annan oma sõrmuse sõrmest," ütles 
tüdruk. — 

Wäikene mehike hakkas jälle müristama ja hommikuks oliwad 
kõik õled kullaks kedratud. Kuningas oli wäga rõõmus, aga ta 
kullahimu ei olnud weelgi täis, waid ta laskis möldri tütre weel 
suuremasse tuppa wiia, mis õlgi täis oli, ja ütles: „Need pead 
sa weel sel öösel kullaks kedrama; strno sa sellega walmis, siis wõ-
tan ma sinu omale abikaasaks. — Kui ta ka ainult möldri tu-
tar on," mõtles kuningas, „aga rikkamat naist ei saa mina terwest 
maailmast." 

Kui tüdruk üksi oli, tuli wäike mehike kolmat korda ja ütles: 
„Mis sa annad mulle, tui ma ka seekord õled kullaks kedran?" 
— „Minul ei ole enam midagi, mida ma anda wõiksin," kostis 
tüdruk. „Luba minule oma esimene laps, kui sa kuuingannaks 
saad." — „Kes teab, kuda asi weel minna wõib," mõtles möldri 
tütar, ja et ta kudagi muud moodi abi ei leidnud, lubas ta, mida 
wäike mees soowis. Selle eest kedras mehike seekord weel õled 
kullaks. Kui kuningas järgmisel hommikul kõik nõnda eest leidis, 
kuda ta soowinud, siis tegi ta pulmad ja ilus möldri tütar sai 
kumngannaks. 

Aasta pärast sündis talle ilus laps ja ta ei mõtelnudki enam 
Wäikse mehikese peale. Aga see astus korraga kuninganna tuppa 
ja ütles: „Anna minule nüüd, mis sa lubasid?" Kuninganna 
ehmatas ja pakkus talle kõik rikkuse, mis kuningriigis on, kui ta 
aga last ei nõuaks. Aga mehikene ütles: „Ei, elaw olewus on 
minule kallim kui kõik maailma rikkus." Aga kuninganna hakkas 
nõnda hädaldama ja nutma, et mehikesel tema pärast hale meel 
oli. „Kolm päewa annan ma aega," ütles ta) „kui sa selle ajaga 
minu nime tead nimetada, siis wõid sa lapse enesele pidada." 

kuninganna tuletas omale terwe öö kõiki nimesid meelde, 
mida ta aga iganes kuulnnd. Siis saatis ta saadiku wälja kuu-
lama, mis nimesid weel olemas on. Kui wäikene mehike järgmisel 
hommikul tuli, hakkas kuninganna talle nimesid ette lugema: Kas-
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par, Melchior, Baltser, ja ütles kõik nimed, mis ta aga teadis, 
kuid igakord ütles mehike: „Nõnda ei ole minu nimi mitte." 
Teisel päewal laskis ta naabruses küsida, kuda inimeste nimed on, 
ja ütles mehikesele kõige haruldasemad ja imelikumad nimed: 
„Wahest on sinu nimi ehk Küljekont, wõi Omasäär, wõi Noor-
jalg?" Aga ikka ütles ta: „See ei ole minu nimi." Kolman-
dal päewal tuli saadik tagasi ja jutustas: „Uusi nimesid ei leid-
nud ma ainustki, aga kui ühe tõrge mäe äärest metsa nõlwale 
jõudsin, nägin mina wäikse majakese, mille ees tuli oli, ja tule 
ääres hüppas õige naljakas mehikene ühe jala pealt teise peale 
ja laulis: 

„Täna teen leiba, humme õlnt, 
Ülehoinnic toon koju kuninga lapse; 
Tee on hea, et leegi ei tea, 
Et minu niini on Kol«omck." 

Wõite isegi arwata, kui hea meel kuningaproual oli, kui ta 
seda nime kuulis. Kui wäike mees pärast seda tuppa tuli ja kü-
sts: „Noh, kuningaproua, mis on minu nimi?" Kuninganna 
ütles: „On su nimi Kunts?" — „Ei ." — „On su nimi 
Hints? — „Ei ." — „On sinu nimi Kolaonu?" 

„Seda on sinule kurat öelnud! seda on sinule kurat öelnud!" 
kisendas wäike mehike. Siis pistis ta wihaga oma parema jala 
põlwist saadik maa sisse ja haaras mõlema käega pahemast jalast 
kinni ning tõmbas enda lõhki. 

Priidu ja Liisu. 
riidu ja Liisu tegiwad pulmad ja oliwad nüüd abielurahwas. 
Ühel päewal ütles Priidu: „Kuule, Liisu, mina lähen põllule 

tööle ja kui mina lõunaks koju tulen, siis peab hea toit laual 
olema ja ka jooki, et ennast karastada wõin." „Mine aga, Priiduke," 
ütles Liisu, „mina tahan kõik teha, mis sa soowid." Kui lõuna 

P 
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katte hakkas jõudma, wõttis Liisu korstnast suitsetatud worsti, 
pani panni peale ning wõid worstile peale. Worst hakkas pannil 
särifema ja Liisu hoidis panni warrest kinni. Siis mõtles ta: 
„Niikaua kui worst küpseb, wõin ma ju keldrist õlut tuua." 

Ta jättis panni tulele ja läks õlut laskma. Õlut jooksis 
kannu ja Liisu waatas seal juures. Korraga tuli talle meelde, et 
koer kööki jäi ja worsti pannilt ära wõiks käpata. Ruttu jooksis 
ta keldrist wälja. Aga ta nägi ka, et Muri l worst suus oli ja 
ta sellega ära putkas. Liisu ei olnud laisk ja hakkas koera taga 
ajama. Koer oli aga kärmem jooksma, Liisu ei saanud teda kätte. 

„Mis läinud, see läinud," ütles Liisu, ja et ta jooksust 
wäsinud oli, läks ta pikkamisi kodu poole. Selle ajaga jooksis 
aga õlu ankrust wälja, sest Liisu ei olnud enne, kui ta keldrist 
wälja tuli, kraani kinni keeranud. Kui kann juba täis oli, jooksis 
õlu keldri põrandale, nõnda et fee üleni märg oli. Liisu nägi 
juba trepi pealt seda õnnetust. „Mis nüüd teha, et Priidu feda 
ei teaks?" mõtles Liisu. 

Talle tuli aga kohe meelde, et wiimasest laadast saadik 
kott nisujahu pööningul ou; ta tahtis selle ära tuua ja olle sisse 
segada. „Jah," ütles ta, „kes õigel ajal kokku hoiab, sellel on 
häda ajal wõtta." Ta tõi jahukott ära ja wiskas just õllekannu 
peale, nõnda et see ümber kukkus ja Priidu õlu keldripõraudale 
ujus. „Üsna õige," ütles Liisu, „kus üks on, peab ka teine ole-
ma." Siis külwas ta jahn põrandale olle sisse. Kui ta sellega 
walmis oli, oli tal oma töö üle hea meel ja ütles: „Waata, kui 
ilus ja puhas kelder nüüd on!" 

Lõunal tuli Priidu koju. „Noh, naine, mis sa minule 
lõunaks keetsid?" — „Oh, Priidu," ütles noorik, „mina tahtsin 
sinule worsti praadida, aga kui ma õlut läksin tooma, kappas Muri 
worsti panni pealt ära. Mina läksin koera taga ajama, aga selle ajaga 
jooksis kõik õlu ankrust keldri põrandale. Kui ma õlut nisujahu-
dega ära tahtsin kuiwatada, tõukasin ma kogemata õllekannu ümber. 
Ole aga nüüd üsna rahnl, Priidu: keldri põrand on jälle kuiw." 
Priidu ütles: „Liisute, Liisute, seda ei oleks sa mitte tegema 
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pidanud! Sina lased worsti ära käpata, olle maha jooksta ja 
kallad siis meie nisujahud sinna sisse." 

„Jah, Priidu, seda ma ei teadnud; seda oleksid sa minule 
pidanud enne ütlema." 

Mees mõtles: „Halb lugu minu naisega; ma pean nüüd 
ettewaatlikum olema." Ta oli hea hulga taalrid korjanud, 
wahetas need nüüd kulla wastu ümber ning ütles naisele: „Waata, 
need on kollased rebased, need matan ma lauta lehmasõime alla. 
Aga hoia, et sina neid ära ei too; muidu käib su käsi halwaste." — 
„Seda ma küll ei tee, Priidu." 

Kui mees kottu ära oli, tuliwad kaupmehed sawipottidega 
külasse [ja pakkusiwad neid ka Liisule müüa. „Armsad inimesed," 
ütles noorik, „minul ei ole raha ja sellepärast ei wõi ma midagi 
osta. Kui teie aga kollaseid rebaseid tarwitate, siis ostan ma 
küll." — „Kollaseid rebaseid? miks mitte. Näita meile." — 
„Minge lauta ja otsige lehma sõime alt; küll te sealt leiate; mina 
ei tohi neid mitte ära tuua." Kelmid läksiwad lauta ja leidsiwad 
sealt puhast kulda. Nad wõtsiwad raha ära, jätsiwad oma potid 
kõik Liisule ja paniwad putkama. 

Noorik mõtles/ et ta uusi pottisi ka tarwitama peab. Et 
tal köögis neid tarwis polnud, lõi ta pottide Põhjad alt ära ja 
pani nad kõik aiateiwaste õtsa. Kui Priidu koju tuli ja pottisi 
nägi, ütles ta: „Liisu, mis sina oled teinud?" — „Need ostsin 
ma kollaste rebaste eest, mis lehma sõime all oliwad. Mina ise 
sinna juurde ei läinud, kaupmehed wõtsiwad nad wälja." — 
„Oh, Liisu," ütles Priidu, „mis sa oled teinud! Need ei 
olnud rebased, waid oliwad puhas tuld ja meie terwe warandus. 
Seda ei oleks sina mitte pidanud tegema." — „Jah, Priidu," 
ütles naine, „miks sa minule seda enne ei öelnud?" 

Liisu jäi mõtlema ja ütles siis: „Kuule, Priiduke, meie 
saame raha jälle kätte, kui rööwlid taga hakkame ajama." — 
„Tule siis," ütles Priidu, „katsume õnne. Wõta wõid ja juustu 
kaasa, et meil tee peäl ka süüa oleks." — „Jah, Priiduke, teen, 
kuda käsid." Nad läksiwad teele. Et Priidu rutemine käis kui 
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Liisu, sellepärast jäi noorik maha. „Minu kasu," mõtles ta: „kui 
me tagasi tuleme, ei ole mul waja nii palju käia." 

Ta jõudis ühe mäe juurde. Tee peäl oliwad sügawad 
rattaroopad. „Waata," ütles Liisu, „kuda siin tee ära on lõhutud! 
Seda ei parandata iialgi ära." Kaastundliku südamega, nagu ta 
oli, wõttis ta wõid ja täitis sügawad roopad sellega täis. Kui 
ta oma halastufetöö juures kumardas, kukkus üks juusturatas 
ta käest maha ja weeres -mäest alla. Liisu ütles: „Ma olen kord 
mäest ülesse tulnud, tagasi ma enam ei lähe; teine juusturatas 
peab alla jooksma ja selle tagasi tooma." 

Siis wiskas ta teise juusturatta mäest alla. Juust ei tul-
nud aga tagasi. Siis laskis ta ka kolmanda ratta alla weereda ja 
mõtles: „Wõib olla, ehk need ootawad teisi rattaid, et siis seltsis 
parem oleks ülesse tulla." Kui ükski kolmest rattast tagasi ei tul-
nud, ütles ta: „Ma ei saa aru, mis see tähendab! Wõib olla, 
et kolmas teisi üles ei leidnud ja ära eksis; saadan õige neljanda 
talle järele, et ta nad kõik tagasi kutsuks!" Neljas ei olnud sugugi 
parem kui kolmas. Liisu süda sai täis ja ta wiskas ka wiienda 
ja kuuenda mäest alla; need oliwad ka wiimased. 

Ta jäi nende tagasitulekut ootama; aga kui nad ikka ei 
tulnud, ütles ta: „Teid on hea surma järele saata: jääte nii 
kauaks ära. Arwate teie, et ma kauem teid ootama hakkan? 
Mina lähen oma teed; teie wõite minule järele jooksta, fest teil on 
nooremad jalad kui minul." Liisu läks edasi ja leidis Priidu üles, 
kes naist ootama oli jäänud ja süüa tahtis. 

„Anna nüüd toit siia, mis sa tõid." Naine andis talle 
kuiwa leiba. „Kus wõi ja juust on?" küsis mees. „Oh, 
Priidu, wõiga täitsin rattaroopad täis ja juusturattad tulewad 
pea järele. Üks jooksis minu juurest ära; mina saatsin teised 
järele teda tagasi kutsuma." Priidu ütles: „Sina ei oleks mitte 
Wõiga rattaroopaid wõidma ega juusw mäest alla pidanud weere-
tämä." — „Jah, Priidukene, seda oleksid sa minule ennemalt 
pidanud ütlema." 

4* 
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Nad sõiwad kuiwa leiba ja Priidu ütles: „Liisu, kas panid 
ka maja uksed kinni, kui sa kottu ära tulid?" — „Vi, Priiduke, 
seda oleksid sa pidanud enne ütlema." — „Mine siis koju ja hoia 
uksi, enne kui edasi läheme; too ka midagi muud toitu kaasa; 
mina ootan sind siin." Liisu läks tagasi ja mõtles: „Priiduke 
tahab midagi muud toitu,— wõi ja juust ei maitse temale; nüüd 
toon talle rätikutäie kringlid ja kruusitäie äädikat kaasa." Siis 
pani ta pealmise ukse pööra, alumise ukse tõstis ta aga hingede 
pealt ära, wõttis ta õlale ja mõtles, et maja siis hästi hoitud on, 
kui ta ukse kindlasse hoiupaika wiib. Liisu ei tõtanud edasimine-
misega ja mõtles: „Priidu saab siis kauem puhata." 

Kui ta mehe juurde jõudis, ütles ta: „Priiduke, majauks 
on siin; seda wõid sa Nüüd ise hoida." — „Jumal hoidku," ütles 
mees, „mis tark naine minul on! Sina paned pealmise ukse pööra 
ja alumise ukse, kust kõik sisse pääsemad, tood sa ära. Nüüd on 
hilja koju tagasi minna, aga oled sa ukse siia toonud, siis kanna 
teda ka edasi." — „Ust tahan ma juba kanda, Priidu, aga 
kringlid ja äädikas lähemad minule raskeks. Mina feon nad ukse 
külge, — tema kandku neid." 

Nad läksiwad metsa kelmisi otsima, aga nad ei leidnud 
neid. Wiimaks läks ilm pimedaks. Nad ronisiwad puu otsa ja 
tahtsiwad öö seal mööda saata. Waewalt oliwad nad puu otsa 
jõudnud, siis tuliwad need mehed sinna puu alla, kes ära wiiwad, 
mis kaasa minna ei taha, ja kes enne asju leiawad, kui neid ära 
kaotatakse. Nad jäiwad selle puu alla, mille otsas Priidu 
ja Liisu oliwad, öömajale, tegiwad sinna tule ning hakkasiwad oma 
saaki jagama. Priidu läks teine poole puud maha, korjas kiwa 
ja tahtis nendega rööwlid surnuks wisata. Kiwib ei tabanud neid 
mitte ja rööwlid ütlesiwad: „Hommik on pea käes: tuul raputab 
kuusekäbisid maha." 

Uks oli ikka Liisu seljas; see rõhus teda, aga ta pidas seda 
kringlite süüks ja ütles: „Priidu, mina pean kringlid alla wiska-
ma." — „Ei, Liisu," ütles mees, „need wõiksiwad meid ära 
anda." — „Armas Priidu, miua pean nad maha wiskama, nad 
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rõhuwad mind wäga." — „Noh, tee seda siis timuka nimel!" 
Siis libisesiwad kringlid läbi oksade alla ja mehed ütlesiwad: 
„Linnud lasewad musta alla." 

Uks wajutas aga ikka Liisut ja ta ütles wähe aja pärast: 
„Pniduke, mina pean äädika maha kallama." — „Ei, Liisu, seda 
sa ei tohi: see wõiks meid ära anda." — „Oh, Priiduke, ma pean 
seda: ta rõhub mind wäga." — „Noh, tee seda siis timuka nimel!" 
Liisu kallas äädika rööwlitele kaela. Need ütlesiwad: „Kaste langeb 
juba maha." 

Wiimaks mõtles Liisu, et uks teda ruhuo, ja ta ütles: 
„Priiduke, mina pean ukse alla wiskama: ta rõhub mind wäga." — 
„Ei," ütles Priidu südametäiega, „ära seda tee." — „Priidu, 
ma laseu ta kukkuda." — „Lase ta siis pagana nimel kukkuda!" 
Uks kukkus hirmsa raginaga alla ja rööwlid hüüdsiwad: „Kurat 
tuleb puu otsast maha." Siis paniwad nad putkama ja jätsiwad kõik 
oma saagi maha. Kui Liisu ja Priidu hommikul puu otsast maha 
tuliwad, leidsiwad nad oma raha kõik puu alt ja wiisiwad koju. 

Kui nad kodus oliwad, ütles Priidu: „Liisu, nüüd pead sa 
wirk olema ja ka tööd tegema." — „ J a , Priidu, seda ma teen; 
ma lähen walsale wilja lõikama." Kui Liisu põllul oli, kõneles 
ta iseeneses: „Kas pean sööma, enne kui lõikama hakkan, wõi 
pean ma magama, enne kui lõikama hakkan? Ma söön enne!" 
Liisu hakkas sööma. Ta jäi sealjuures uniseks ja hakkas pool-unes 
lõikama ning lõikas kõik oma riided lõhki — põlle, seeliku ja särgi. 

Kui Liisu pika une peäle ärkas, oli ta pool-alasti ja kõneles 
iseeneses: „Olen mina Liisu wõi ei ole? Ei, ma ei ole!" Õö 
jõudis kätte ja Liisu jooksis külasse, koputas oma mehe toa akna 
peale ja hüüdis: „Priiduke!" — „Mis o u ? " — „ M a tahaksin hea 
meelega teäda, kas Liisus kodu on." — „Ja , ja, tema on wist 
kodus ja magab." Naine ütles: „Hüwa, siis olen ma tõeste kodus," 
ja jooksis ära. 

Õuest leidis Liisu kelmist, kes margile tahtsiwad minna. 
Ta läks nende juurde ja ütles: „Mina aitan teile warastada." 
Wargad arwasiwad, et tema küla olusid tunneb, ja oliwad sellega 
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nõus. Liisu läks majade juurde ja hüüdis: „Inimesed, kas teil 
on midagi? Meie tahame warastada." Kelmid mõtlesiwad: „See 
lugu läheb aga kenaks," ja tahtsiwad Liisust jälle lahti saada. 
Nad ütlesiwad naisele: „Õpetaja põllul kaswawad nairid; mine 
ja too meile neid." 

Liisu läks naeri-aeda ja hakkas naerid üles kiskuma, aga 
ta oli laisk ega wiitsinud püsti tõusta. Üks mees läks sealt 
mööda, nägi teda ja mõtles ta wana Õela enese olewat. Ta 
jooksis külasse õpetaja juurde ja ütles: „Õpetaja herra, kurat on 
Teie naeri-aias ja kisub naerid üles." — „Oh sa Jumal," ütles 
õpetaja, „minu jalg on haige, ma ei wõi sinna minna teda ära 
ajama." Mees ütles: „Miua aitan Teid," ja ta tallutas tema 
naeri-aia juurde. Kui nad sinna jõudsiwad, tõusis Liisu üles, et 
selga sirutada. „See on kurat!" hüüdis õpetaja ja mõlemad 
mehed paniwad putkama. Suure hirmuga wõis õpetaja oma 
wigase jalaga uiisama ruttu jootsta, tui see mees, kes teda enne 
tallutas. 

Bremeni linna mängumehed. 

1 7 hei mehel oli eesel, kes mitu aastat wiljakottisi weskile weda-
^ nud. See jäi wanaks ja jõuetuks ega kõlwanud enam tööle. 
Peremees tahtis seda asjata toiduraiskajat kõrwale toimetada. 
Eesel sai aru, kust tuul puhus, ja jooksis ära ; ta hakkas Bremeni 
linna poole kompima. Ta mõtles seal linna mängumeheks hakata. 
Oli ta tüki teed ära käinud, siis leidis ta tee äärest jahikoera, 
kes haukus, nagu wäsinud koer seda weel wõib. „Noh, wa' Muri, 
mis sa siin haugud?" küsis eesel. — „Oh, hea sõber," kostis koer, 
„mina olen wana, näe, ma jään igapäew jõetumaks ega suuda 
enam jahi peäl käia. Peremees tahtis mu wagaseks teha, aga 
mina putkasin ära. Aga nüüd on halb lugu: nia ei tea, kuda 
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igapäewast leiba pean teenima." — „Kuule, seltsimees," ütles eesel, 
„mina lähen Bremenisse ja hakkan seal mängumeheks; tule mi-
nuga ja tee sedasama. Mina mängin kannelt ja sina lööd trummi." 
Koer oli nõus ja läks kaasa. Natukese aja pärast leidsiwad nad 
tee äärest kassi; sellel oli kurb nägu, otsekui oleks kolm päewa sa-
dune ilm olnud. „Noh, wa' habemepühkija, mis sinul on?" küsis 
eesel. — „Kes siis rõõmus wõib olla, kui elu kallale kiputakse," 
ütles hiirekuningas. „Ma olen wana ja mu hambad on nürid, 
ma istun ennemalt ahju taga ja kedran kui hiirepüügil käin; sel-
lepärast tahtis perenaine mind ära uputada. Ma sain küll weel 
eluga putkama, aga nüüd on hea nõu kallis: kuhu pean ma mi-
к е т а ? " — „Tule meiega Bremenisse. Sina oskad öösist mängu, 
seal wõid sa mängumeheks hakata." Kass oli nõus ja läks. 

Nad läksiwad ühest talust mööda. Selle õue peäl oli kodu-
kukk ja laulis kõigest wäest. 

„Mis sa siin kisendad?" ütles eesel, „see lõikab ju lihast ja 
luust läbi. Mis sul wiga on?" — „Mina kuulutan head ilma," 
ütles kukk, „täna on Maarja-päew, mil püha neitsi Jeesuse särki 
pesi ja nüüd seda kuiwatada tahab. Peäle selle on homme püha-
päew ja meile tulewad wõõrad. Perenaine öelnud tüdrukule, et ta 
miuu homme ära tahab keeta ja wõõrastele roaks anda. Tüdruk 
peab weel täna õhtul minu pea otsast maha wõtma. Nüüd kisen-
dan weel täiest kõrist, niikaua kui wõim" — „Ära aja rumalat 
juttu, punapea," ütles eesel; „tule parem meiega Bremenisse. 
Paremat, kui surm on, leiad sa ju igalt poolt. Sinul on hea 
lauluhääl; kui meie seltsis laulame, siis on päris tore kuulata." 
Kuke meelest oli see nõu hea ja nad läksiwad neljakesi edasi. 

Ühe päewaga nad Bremenisse ei saannd. Õhtuks jõudsi-
wad nad suurde metsa; siuna tahtsiwad nad ööseks jääda. Eesel 
ja koer heitsiwad suure puu alla magama, kuna kass ja kukk puu 
õtsa ronisiwad. Kukk ronis puu latwa, — seal tundis ta omal kõige 
julgema olewat. Enne kui ta magama jäi, waatas ta iga nelja 
tuule poole. Ta nägi kaugelt tuld ja teatas seda seltsimeestele 
ning arwas, et tuli kuskilt majast paistab. Eesel ütles: „Siis tõu-
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seme üles ja lähine sinna; siin meil just hea öömaja ei ole." Koer 
arwas ka, et mõned kondid ja tükike liha temale just kahju ei tee. 

Nad hakkasiwad tule poole minema, mis ikka selgemine ja 
heledamine paistma hakkas. Wiimaks jõudsiwad nad ühe maja 

juurde, mille akendest tuli paistis ja kus 
rööwlid elasiwad. Eesel oli kõige suurem 
ja läks akna taha waatama. „Äiis sa 
näed seal, hall?" küsis kukk. „Laud ou 
magusate roogadega kaetud ja rööwlid is-
tuwad seal ääres ning sööwad ja joo-
wad." — „See kuluks meile ära," ütles 
kukk. „Oijah," ütles eesel, „oleksime meie 
seal laua ääres!" Nad hakkasiwad aru 
pidama, kuda rööwlid minema wõiks ki-
hutada. Wiimaks leidsiwad nad nõu: 
eesel pidi oma esimesed jalad akna laua 
peale panema, koer eesli selga minema, 
siis kass koera selga ja kukk kassi pähe. 
Kui nad sellega walmis oliwad, siis hak-
käsiwad nad ühekorraga märguandmise 
peale laulma. Eesel kisendas, koer hau-
kus, kass näugus ja kukk laulis. Si is 
langesiwad nad aknast tuppa, nõnda et 
akl'.aruudud klirisesiwad. Koleda kisaga 
kargasiwad rööwlid ülesse ja mõtlesiwad, 
et tondid nende kallale tulewad. Nad 
jooksiwad suure hirmuga metsa. Neli män-
gumeest aga istusiwad laua äärde ja hak-
käsiwad oma nälga sellega kustutama, 

mis rööwlitest üle jäänud. Nad sõiwad õige mehe moodi, otsekui 
ei oleks nad neljal nädalal toitu uäiuud. 

Stm nende kõhud täis saiwad, kustutasiwad nad tule ära ja 
heitsiwad magama. Igamees otsis omale aseme, mis tema loomu 
järele kõige kohasem oli. Eesel heitis sõnnikuhuuiku õtsa, koer 

. . . siis hakkasiwad nad 
ühekorraga märguandmise 

peale laulma. 
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ukse taha, kass koldesse, sooja tuha sisse ja kukk pennile. Päewa-
sest teekonnast wäsinud, jäiwad nad kõik magama. 

Kui süda-öö mööda jõudis ja rööwlid, kes eemalt maja poole 
piilusiwad, nägiwad, et maja pime oli, ütles nende peamees: „Meie 
ei oleks mitte nõnda arad pidanud olema." Siis saatis ta ühe 
rööwli maja juurde waatama, kuda lugu on. Rööwel leidis, et 
kõik rahul on, ja läks kööki koldest tuld wõtma. Ta pidas kassi 
põlewaid silmi tulesüteks ja pistis talle tuletikuga silma. Kass ei 
mõistnud nalja. Ta hüppas rööwli pähe, sülitas talle silma ja 
kiskus ta uäo lõhki. Rööwel tahtis suure hirmuga takka-uksest 
wälja jooksta, aga koer, kes seal magas, kargas hammastega ta 
jalga finni. Kui ta õue peale jooksis ja sõnnikuhunikust mööda 
läks, andis eesel talle taguiilise jalaga hea wõmmu selga. StaSt 
ärkas selle kära peale üles ja hüüdis pennilt: „Kikerikii!" 

Rööwel jooksis nii ruttu tui jõudis oma vealiku juurde ning 
ütles: „Seal elab nüüd kuri uõid. . T a puhus minu peale ja 
tratsis mu nägu oma pikkade sõrmedega. Ukse ees seisis waht, 
see torkas mulle noaga jalga. Õue peäl lamab kole must elukas, 
see wirutas miuule puuuuiaga selga ja tahtis miud maha lüüa. 
Katusel aga istub üks kohtunik, kes hüüdis: tooge see kelm minu 
kätte. Ma tänasin õnne, et aga tulema sain." Sest ajast ei ju-
leuud rööwlid enam sinna majasse minna. Aga Bremeni linna 
mängumeestele meeldis elu seal nõnda, et nad sealt enam wälja 
ei tahtnud tulla. 

Kuld-am. 

Ühel mehel oli kolm poega. Kõige nooremat nende seast kutsuti 
Tolaks. Teda naerdi ja pilgati ning püüti alati kõrwale 

jätta. Wanem poeg läks metsa puid raiuma. Ema andis talle 
ilusa muuakoogi ja pudeli weini kaasa. Kui ta metsa jõudis, tuli 
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talle wana hall mehike wastu, teretas ja ütles: „Anna minule 
tükike oma munakoogist ja lonks weini: minu koht on tühi ja 
mul on kange janu." Tark poeg ütles: „Annan ma sinule oma 
koogist ja weinist, siis ei jää mulle omale midagi; kasi, et sa minema 
saad!" Ta jättis mehe ja läks edasi. Kui ta puud hakkas raiuma, 
läks kirwes warre otsast ära ja temale otsekohe kätte. Ta pidi 
koju minema ja haawa kinni siduda laskma. Seda oli kõik hall 
mehikene teinud. 

Siis läks teine poeg metsa ja ema andis talle ka munakoori 
ja weini kaasa. Ka tema wastu tuli wana mehike ja palus kooki 
ning weini. Teine poeg ütles wäga targalt: „Mis ma sinule 
annan, selle annan ma oma suust ära; tee, et sa minema saad!" 
ja läks wanameest tähele panemata jättes edasi. Nuhtlus ei jäänud 
tulemata. Kui ta paar hoopi oli lööuud, raius ta omale jalga, 
nõnda et teda koju pidi kantama. 

Tola poeg ütles: „Isa, lase mind metsa minna pnid 
raiuma." Isa ütles: „Sinu wennad on omale häda teinud; jää 
sina koju, sina seda ei mõista." Tola palus aga niikaua, kui isa 
wiimaks ütles: „Mine siis, küll sa kahju läbi targaks saad." 
Ema andis talle weest ja tuhast tehtud koogi ja kruusitäie hapu 
kalja kaasa. Kui ta metsa jõudis, tuli ka tema wastu wana hall 
mehike, teretas ja ütles: „Anna minule tükikene oma koogist ja 
üks lonks oma kruusist, — mina olen nälginud ja janune." Tola 
wastas: „Minul on ainult tuhakooki ja hapu kalja. Kui sel-
lega rahul oled, siis istume maha ja hakkame sööma." Nad is-
tusiwad. Kui Tola tuhakoogi wälja wõttis, oli fee kõige parem 
muuakook ja kali kõige kallim wein. Nad sõiwad ning jõiwad ja 
wanamees ütles: „Sinul on hea süda, ja et sina jagad oina asju 
teistega, sellepärast kingin ma sinule palju õnue. Seal on üks 
wana puu; raiu see maha, selle juure alt leiad sa midagi." Siis 
läks wana mehike ära. 

Tola raius puu maha ja kui fee langes, paistis ta juure 
alt ani wälja; selle suled oliwad kui läikiw kuld. Ta wõttis ane 
Wälja ja läks temaga ühte kortsu, kuhu ta ööseks tahtis jääda. 
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Kõrtsmikul oli kolm tütart; need nägiwad ane ja oliwad uudis-
himulised ning] oleksiwad hea meelega ühe auesule omale tahtnud. 
Wanem tütar mõtles: „Küll ma paraja aja leian, kus ma ühe 
sule kätte saan." Kui Tola wälja läks, hakkas piiga ane tiiwast 
kinni, aga ei saanud oma kätt enam lahti. Siis tuli teine ja 
tahtis ka ühte kuldsulge wõtta. Waewalt oli ta käe õe kiilge puu-
dutanud, kui ka tema õe sulge kinni jäi. Wiimaks tuli kolmas tütar 
niisamasuguse mõttega, kuid teised hüüdsiwad: „Jää eemale, taewa 
pärast, jää eemale!" Piiga ei saanud aru, miks tema eemale pidi 
jääma, ja mõtles: „Kui nemad seal on, siis wõin ka mina seal olla." 
Ta läks nende juurde ja kui ta õesse puudutas, jäi ka tema teiste 
külge kinni. RVnda pidiwad nad öö otsa ane juures olema. 

Teisel hommikul wõttis Tola ane kaenlasse ega hoolinud 
sellest midagi, et kolm piigat ane küljes kinni oliwad. Nad pidi-
wad temale järele jooksma paremale ja pahemale poole ja kuda 
aga juhtus. Tee peal tuli õpetaja nendele wastu. Kui ta seda 
rongi nägi, ütles ta: „Häbenege, tüdrukud, mis te jooksete selle 
noore poisikese järele, see ei kõlba!" Siis haaras ta noorema 
tütre käest kinni ja tahtis teda ära tõmmata. Aga kui ta tema 
külge oli puudutanud, ei saanud ta enam lahti ja pidi ka poisi jä-
rele jooksma. 

Mitte kaua selle peale tuli köster neile wastu ja nägi õpe-
tajat, kes kolme tüdruku järele käis. Ta Pani seda imeks ja hüü-
dis: „Õpetaja herra, kuhu Te nii ruttu tõttate? Ärge unustage, 
et meil täna weel üks laps risuda on." Siis jooksis ta ja hak-
kas õpetaja käest kinni ning ei saanud ka euam lahti. Kui need 
wiiekesi poisi järele Põrkisiwad, tuliwad kaks külameest põllult, sõn-
nikuhargid seljas. Õpetaja palus, et uad tema ja köstri lahti pääs-
taksiwad. Waewalt oliwad nad köstri külge puudutauud, kui nad 
ka kinni jäiwad. Nüüd oli neid seitse, kes Tola ja ane järele jooksiwad. 

Ta tuli ühte linna. Seal elas kuningas, kelle tütar ilmaski 
ei naernud. Kuningas andis seaduse wälja: kes tema tütre naerma 
ajab, fee saab ta omale naiseks. Kui Tola seda kuulis, läks ta 
kuninga tütre juurde. Kui fee neid seitset inimest üksteise järele 
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nägi jookswat, hakkas ta waljuste naerma ega saanud naeru enam 
kudagi pidada. Siis nõudis Tola teda omale pruudiks. Aga 
see wäimees ei meeldinud kuningale; Püüdis iga wiisi waban-
dada ja ütles, et Tola peab enne, kui ta tema tütre saab, ühe 
mehe tooma, kes keldritäie wiina ära joob. Tola mõtles wana 
halli mehe peale, kes teda wahest aidata wõiks. Ta läks metsa. 
Selle koha peäl, kus ta puu maha oli raiunud, istus üts mees 
kurwa näoga. 

Tola küsis, mis ta südant waewata. Mees kostis: „Mi-
nul on nii kange janu, et ma seda kudagi kustutada ei wõi. SliiU 
ma wett ma juua ei wõi. tihe aamitäie olen küll magusat mar-
jawiina ära joonud, aga see oli nagu tilk palawa kiwi peale." 
„Siis wõin ma sinule abiks olla," ütles Tola. „Tule minuga; 
fiuu janu peab kustutust leidma." Siis wiis ta selle mehe ku-
ninga keldrisse. Mees asus suurte aamide kallale, jõi ja jõi, nii et 
ta ristluud walutasiwad. J a enne kui üks päew möödas, oli 
ta keldri tühjaks joonud. 

Tola nõudis jälle oma pruuti. Kuningas pahandas, et nii 
wilets poiss, keda igaüks tolaks kutsub, tema tütre naiseks pidi 
saama. S u s tegi ta selle tingimise, et Tola pidi niisuguse mehe 
sinna tooma, kes terwe leiwamäe ära sööb. Tola ei mõtelnud 
kaua, waid läks kohe metsa. Selle koha peäl, kus ta puu oli 
maha raiunud, istus üks mees, kes oma rihma pingule tõmbas, 
ise sealjuures murelise näo tegi ja ütles: „Mina sõin terwe 
ahjutäie leibu ära. Kuid see ei aita midagi, kui iuimese koht 
nii tühi on, kui minul. Minu koht on tühi ja ma pean teda 
rihmaga kokku tõmbama, kui ma nälga ei taha surra." Tola oli 
sellepärast rõõmus ja ütles: „Tule minuga, küll sa siis kõhu täis 
wõid süüa." 

Ta wiis mehe kuninga õue peale, kuhu terwest riigist jahu 
kokku oli lastud wedada ja neist suur mägi leibu teha. Mees 
asus aga leibade kallale ja ühe päewaga oliwad nad ära söödud. 

Tola nõudis kolmat korda oma pruuti. Kuuingas püüdis 
weel põigelda ja nõudis tema käest niisugust laewa, mis weel ja 
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maal sõidab. „Niipea," ütles ta, „kui sa sellega siia purjetab, 
pead sa kohe minu tütre saama." Tola läks otsekohe metsa. Seal 
istus waua hall mehike, kellele tema kooki oli andnud, ja ütles: 
„Mina olen sinu eest söönud uing joonud ja tahan sinule nüüd ka 
laewa anda. Seda teen ma kõik sellepärast, et sa minu peale 
halastasid." Siis andis ta Tolale laewa, mis wee ja maa peäl 
sõitis. Kui kuningas teda nägi tulewat, ei wõinud ta oma tütart 
noorele mehele enam keelata. Pulmad peeti ära ja pärast kuninga 
surma päris Tola kuningriigi ning elas oma abikaasaga kaua õn-
nelikult. 

Tuhatnahk. 

1tl)el kuningal oli ilusate kullakarwa juustega proua. Ta oli 
^ nii ilus, et tema sarnast maa pealt enam ei leitud. Ta jäi 
haigeks ja kui ta tundis, et surm ligi oli, kutsus ta kuninga oma 
juurde ja ütles: „Kui sa pärast minu surma'jälle abielusse tahad 
astuda, siis wõta niisugune, kes niisama ilus on kui mina ja kellel 
niisamasugused kullakarwa juuksed on kui minul. Seda pead sa mi-
nule tõotama." Kui kuningas seda oli tõotanud, pani kuniuganua 
silmad finni ja sini. 

Kuningas oli kaua kurb ega mõtelnudki teist korda abielusse 
astuda. Wiimaks ütlesiwad tema nõunikud: „Kuningas peab 
jälle abielusse astuma, et meil jälle kuninganna oleks." Saadiknd 
saadeti igale poole wälja kuningale pruuti otsima, kes iluduse 
poolest suruud kuninganna sarnane oleks. Niisugust ei leitud aga 
terwest maailmast. Kui ka ilus piiga oleks leidunud, aga kellegil 
ei olnud nii ilusaid kullakarwa juukseid. Saadikud tuliwad tagasi, 
ilnia et nii ilusat neidu oleksiwad leidnud. 

Kuningal oli tütar. See oli nii ilus, kui ta ema oli olnud, ja 
temal oliwad niisama ilusad juuksed. Kui ta suureks sai, nägi 
kuningas, et ta täieste tema surnud abikaasa nägn oli, ja hakkas 
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teda armastama. Siis ütles ta oma nõunikkudele: „Mina as-
tun oma tütrega abielusse, sest tema on just minu surnud abikaasa 
nägu. Muidu ei leia ma omale ometi pruuti, kes tema far-
nane oleks." 

Seda kuuldes ehmatasiwad kuninga nõunikud ja ütlesiwad: 
„Jumal keelab, et isa tütre naiseks wõtab; patust ei wõi midagi 
head tulla ja riik langeb selle läbi hukatuse sisse." Tütar ehma-
tas weel rohkem, kui ta oma isa nõu kuulis, aga ta lootis need 
mõtted tema peast wälja ajada wõiwat. Ta ütles isale: „Enne 
kui ma Teie tahtmist teen, peate minule kolm kleiti muretsema: üks 
nii kuldne kui päike, teine kui hõbedane kuu ja kolmas nagu sä-
tendawad tähed. Peale selle nõuan ma omale kasuka, kus kõik elajate 
nahad sees on, mis siit riigist aga leitakse." Ta mõtles: „Seda 
ei wõi ta ilmaski muretseda ja nõnda ajan ma sõgedad mõtted isa 
peast wälja." 

Kuningas jäi oma ettewõttele kindlaks. Kõige osawamad 
neiud tema riigist pidiwad need kleidid kuduma, üks nagu kuldne 
päikene, teine nagu hõbedaue kuu ja kolmas nagu sätendawad tä-
hed. Tema kütid pidiwad kõik loomad kinni püüdma ja nende 
pealt tüki nahka ära wõtma. Sellest tehti siis kasukas. Kui kõik 
walmis oli, laskis kuningas kleidid ja kasuka wua, näitas neid 
tütrele ja ütles: „Homme on pulmad." 

Kui kuninga tütar nägi, et enam wõimalik polnud isa mõt-
teid muuta, siis põgenes ta öösel ära. Öösel, kui kõik magasiwad, 
tõusis ta üles, wõttis oma ehteasjadest kolm kaasa — ühe kuldsõr­
muse, kuldwokikese ja kuldhaspli. Kolm kleiti, mis isa teha 
lasknud, pani ta ühe pähklikoore sisse, pani omale tuhatnahka 
kasuka selga ning tegi oma näo ja käed mustaks. Siis andis ta 
enda Jumala hooleks, läks ära ja jõudis hommikuks suurde 
metsa. Wäsimust tundes läks ta ühe õõnsa puu sisse jä jäi 
magama. 

Päike oli juba kõrges, aga noor neiu magas ikka weel. Sel 
päewal juhtus aga kuningas, kelle omandus see mets oli, sinna 
jahi peale minema. Kui jahikoerad selle puu juurde juhtusiwad, 
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hakkasiwad nad nuuskima ja puu ümber haukuma. Kuningas üt-
les küttidele: „Waadake, mis loom sinna on pugenud." Kütid 
täitsiwad käsku ja kui nad tagasi tuliwad, ütlesiwad nad: „Puu 
sees on õige imelik loom, kelle sarnast meie enne ei ole näinud. 
Tema nahk on tuhandest nahast koos; ta magab seal." Ku-
ningas käskis looma elusalt kinni püüda ja koju wiia. 

Kui kütid tüdrukut kinni läksiwad wõtma, ärkas see suure 
ehmatusega üles ja ütles küttidele: „Mina olen waene laps, isa ja 
ema on mind maha jätnud; halastage minu peale ja wõtke mind 
kaasa." Kütid ütlesiwad: „Tuhatnahk, sina sünnid köögitüdru-
kuks; tule aga kaasa, sina wõid tuhka köögist wälja kanda." Nad 
paniwad piiga wankrile ja wiisiwad kuninga lossi. Seal andsi-
wad nad talle trepi alla wäikse pimeda putka elukorteriks ja üt-
lesiwad: „Siin wõid sina, hall loomake, elada ja magada." Siis 
pidi ta kööki puid ja wett kandma, tuld tegema, lindusi katkuma, 
kartulid koorima, tuhka wälja kandma ja kõiki raskeid tööst tegema. 

Tuhatuahk elas seal kaua wiletsat elu. Sa kena kuninga-
tütar, kuda saab su käsi weel edaspidi käima! Mõne aja pärast 
peeti lossis pidu. Piiga ütles kokale: „Kas ma tohin natuke 
ära minna ja pidu pealt waadata? Ma waatan saali ukse takka." 
Kokk ütles: „Mine siis peale; aga poole tunni pärast pead sa 
jälle tagasi tulema ja tuhka ära kandma." Siis wõttis neiu 
öölambi ja läks oma putkasse. Seal pani ta kasuka seljast ära, 
pesi käed ja näo puhtaks, nõnda et ta ilu jälle nähtawale tuli. 
Siis wõttis ta pähklikoore feest oma kleidi wälja, mis kui päikene 
hiilgas. 

Siis läks ta pidule. Kõik läksiwad ta eest kõrwale, sest 
keegi ei tundnud teda ja kõik arwasiwad, et ta mõne wõõra kuninga 
tütar on. Kuningas tuli talle wastu, andis talle kätt ja mõtles: 
„Ni i ilusat inimest ei ole ma weel näinud." Kui tants lõppes, 
krnnardas ta kuninga poole ja kadus; keegi ei teadnud, kuhu ta 
jäi. Wahid kutsuti wäljast ja küsiti nende käest, aga keegi ei ol-
nud teda näinud. 
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Piiga jooksis aga oma hurtsikusse, wõttis kalli kleidi ära, 
tegi oma näo ja käed tahmaseks, pani omale kasuka selga ja oli 
jälle endine Tuhatnahk. Kui ta kööki läks ja tuhka kandma tahtis 
hakata, ütles kokk: „Jäta see homseks: keeda nüüd kuuingale leent, 
ka mina tahan pidu waadata. Ära sa aga juuksekarwu sisse 
lase kukkuda, — siis ei saa sina tulewikus enam suutäitki süüa." Kokk 
läks ära ja Tuhawahk keetis kuningale leiwaleent, nit heaste, kui 
fee tal korda läks. Kui leem walmis oli, tõi ta putkast oma kuld-
sõrmuse ja pani waaguasse, kus leem sees oli. 

Õhtul sõi kuningas leent; see maitses talle nii hea, et ta 
iialgi paremat ei arwanud enne söönud olewat. Kui waagna põhi 
wälja tuli, nägi kuningas kuldsõrmust, aga ei saanud aru, kuda see 
sinna sisse oli juhtumid. Kuningas käskis koka oma juurde kut-
fuda. Kokk ehmatas ja ütles Tuhatnahale: „Sina oled wist 
oma juuksekarwa leeme sisse pillanud; kui see tõsi on, siis saad peksa." 

Kui kokk kuninga juurde tuli, küsis kuningas, kes leeme on 
keetnud. Kokk ütles: „Miua keetsin." Kuningas ütles: „See 
ei ole tõsi: leem oli palju paremine keedetud kui muidu." Kokk 
kostis: „Ma peau tunnistama, et mina leent mitte ei keetnud, 
waid seda tegi Tuhatnahk." Kuningas ütles: „Kutsu ta siia!" 

Tuhatuahk tuli ja kuningas küsis: „Kes sa oled?" — 
„Mina olen waenelaps, mul ei ole enam isa ega ema." Kuuin-
gas jätkas edasi: .,Mis sa minu lossis teed?" — „Mind ei ole 
palju tarwis; ainult saapaid wõiks minule wastu pead wisata." 
Kuningas ütles: „Kust sa selle sõrmuse wõtsid, mis leeme sees 
oli?" Piiga ütles: „Sõrmusest ei tea mina midagi." Kuuin-
gas ei saanud midagi teada ja laskis piiga ära. 

Mõne aja pärast oli lossis jälle pidu ja piiga palus jälle 
luba seda pealt waadata. „Jah," ütles kokk, „aga tule poole 
tunni pärast tagasi ja keeda kuningale leent, mida ta nii hea mee-
lega sööb." Noor neiu jooksis oma putkasse, pesi enese puhtaks, 
Wõttis tahmased riided ära ja pani hõbedatarwa riided selga. 
Siis läks ta saali ja oli knningatütrc saruaue. Kuuingas tuli 



Kui õhw katte jõudis, kadus ta niisama ootamata ära, kui 
esimeselgi korral, nõnda et kuningas sellest aru ei saanud, kuhu ta 
jäi. Neiu läks oma putkasse, pani oma pidukleidi ära ja tahmased 
riided jälle selga, näo määris ta aga jälle mustaks. Siis läks ta 
kööki kuningale leent keetma. Kui kokk ülewal pidu waatas, tõi 
neiu oma kuldwoki ja pani kuninga leemewaagnasse. Siis wiidi 
waagen kuninga ette lauale. Kuningale maitses see jälle wäga 
hea ja ta kutsus koka, kes tuuuistas, et Tuhatuahk ka selle leeme 
on keetnud. Jälle tuli piiga ja ülles, et tema aiuult selleks seal 
olla, et talle saapaid näkku wisataks, ja et tema kuldwokist mi-
dagi ei teadwat. 

Kui kuningas kolmat korda pidu toime pani, oli lugu nii-
sama kui ennegi. Kokk ütles: „Sina oled nõid, Tuhatnahk, ja 
paned ikka midagi leeme sisse, et ta nõnda heaks jääb ja kunin-
gale maitseb." Et piiga nõnda palus, laskis kokk ta määratud 
ajaks pidu waatama minna. Piiga pani omale tähtede wiisil 
sätendawa kleidi selga. Kuuingas tantsis jälle ilusa neiuga ja ar­
was, et ta euue kunagi nii ilus ei ole olnud. Tantsu ajal pistis 
kuningas piigale, ilma et fee seda oleks märganud, kuldsõrmuse 
sõrme ja audis kasu, et tauts õige kaua kestaks. 

Kui tants lõppes, tahtis kuningas uoore neiu käest kinni 
hoida, aga tema tõmbas käe ära ja kadus rahwa sekka, nii et 
keegi ei näinud, kuhu ta sai. Ta jooksis trepi alla putkasse. Et 
ta üle poole tunni ära oli olnud, ei olnud tal aega ilusat kleiti 
seljalt ära wõtta, waid pani omale kasuka kleidi peale selga ja ei 
teinud eunast ka üsna tahmaseks, — üks sõrm jäi walgeks. Siis 
jooksis ta kööki ja keetis kuningale leiwaleent. Kui kokk ära läks, 
tõi ta oma kuldhaspli ja pani leemewaagnasse. 

Kui kuningas haspli waagna Põhjast leidis, kutsus ta Tuhat-
naha oma juurde. Siis nägi ta piiga walget sõrme ja sõrmust 
tema sõrmes. Ta haaras noore neiu käest kinni, ja kui see ennast 
wabastada ning ära jooksta tahtis, läks kasukas eest lahti ja sä-



tendaw kleit tuli nähtawale. Kuningas tõmbas mantli tema ümbert ära. 
Siis tuliwad noore neiu kullakarwa juuksed nähtawale ja ta seisis 
oma täies ilus kuninga ees. Kui ta tahma oma näo pealt ära 
pesi, oli ta ilusam kui keegi teine inimene siin maa peal. Kunin-
gas aga ütles: „Sina oled minu armas pruut; meie ei lahku 
iialgi enam." Selle peale peeti pulmad ära ja uad elasiwad 
õnnelikult elu otsani. 
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